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Gebrauchsanweisung
Mono Induktionskochfeld

=<

Aufbau
1. Induktionskochfeld
2.  Lufter
3. Touch-Bedienfeld
4. Stecker

Touch-Bedienfeld

! 5. Ein-/Aus-Taste
6. Start-/Pause-Taste
7.  Leistungsstufen-Regler
8.  Direktwahlprogramme
9. Display
10. Timer-Taste
11. LED
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Wichtige Sicherheitshinweise

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit
reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder beziglich des sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstanden haben.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

* Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht durch Kinder durch-
geflihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und beaufsich-
tigt.

* Kinder jiinger als 8 Jahre sind vom Gerat und der Anschlussleitung

fernzuhalten.

Das Gerat darf nicht tber eine externe Zeitschaltuhr oder Fernbe-

dienung betrieben werden.

Das Gerat ist nur flr den Hausgebrauch in Innenrdumen bestimmt.

= Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird,

muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine
ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

Wenn die Oberflache des Glaskeramikfeldes beschadigt ist, schalten

Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker, um die Gefahr

eines elektrischen Schlags zu vermeiden.

* Das Gerat ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zusam-

menbau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen stets vom Netz zu

trennen.

Die Netzanschlussleitung muss regelmaBig auf Zeichen von Bescha-

digungen untersucht werden, und falls die Netzanschlussleitung

beschadigt ist, darf das Gerat nicht mehr benutzt werden.

Legen Sie keine Kiichenutensilien, Koch- oder Pfannendeckel, Mes-

ser oder andere Gegenstande aus Metall auf die Kochstelle. Wenn

das Gerat eingeschaltet wird, konnen sich diese Gegenstande stark
erhitzen.
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* Die heiBBe Oberflache des Keramikfeldes nicht bertihren. Der Indukti-
onskocher selbst entwickelt wiahrend des Kochvorgangs keine Hitze.
Die Temperatur des Kochgeschirrs erwdrmt aber die Kochstelle.

* Dieses Gerat ist dafuir bestimmt, im Haushalt und dhnlichen Anwen-
dungen verwendet zu werden, wie beispielsweise:

in Kiichen fir Mitarbeiter in Ladden, Biiros und anderen gewerb-
lichen Bereichen;

in landwirtschaftlichen Anwesen;

von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen;
in Frihstiickspensionen.

* Das Gerat ist nicht flr den rein gewerblichen Gebrauch bestimmt.

Vor dem Benutzen

Die Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen. Sie enthalt wichtige Hinweise fiir den Gebrauch, die
Sicherheit und die Wartung des Gerétes. Sie soll sorgfaltig aufbewahrt und gegebenenfalls an Nachbe-
nutzer weitergegeben werden.

Das Gerat darf nur fiir den vorgesehenen Zweck, gemaB dieser Gebrauchsanweisung, verwendet
werden. Beim Gebrauch die Sicherheitshinweise beachten.

Technische Daten

Netzspannung: 220-240 V~, 50-60 Hz
Leistungsaufnahme: 1890-2205 Watt
Schutzklasse: |

Weitere Sicherheitshinweise

= Personen mit gesteigerter Elektrosensibilitat sollten sich nicht langer als notig in unmittelbarer
Nahe des Gerates aufhalten.

= Personen mit Herzschrittmacher oder implantierter Medikamentenpumpe sollten bei Unsicherheit
tiber die Unbedenklichkeit der Verwendung des Gerates ihren Arzt befragen.

= Das Gerat darf nicht auf einer Unterlage aus Metall betrieben werden, da sich diese stark erhitzen
kann.

= Um eine einwandfreie Belliftung des Gerdtes zu gewahrleiste, achten Sie darauf, dass um das Gerat
herum mindestens 10 cm Abstand zu anderen Gegenstanden oder Wanden besteht. )

= Die Luft zur Kiihlung wird von der Unterseite des Gerdtes angesaugt. Decken Sie keine Offnungen
am Gerdt ab und blockieren Sie sie nicht.

= Platzieren Sie keine magnetisierbaren Gegensténde, wie z.B. Kreditkarten und Datentrager, auf oder
in unmittelbarerer Nahe des Gerates.

= Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf das Kochfeld. Der Topfboden schirmt so das elektromagne-
tische Feld weitestgehend ab.

= Entfernen Sie keine Abdeckungen am Gerat.

= Kein leeres Kochgeschirr auf das eingeschaltete Kochfeld stellen. Das Erwarmen eines leeren Koch-
behilters fiihrt zum Auslosen des Uberhitzungsschutzes.

= Keine geschlossenen Dosen erwarmen! Explosionsgefahr!

= Gerdt nur an eine vorschriftsmaBig installierte Schutzkontaktsteckdose anschlieBen. Zuleitung und



Stecker miissen trocken sein.
= Die Anschlussleitung darf heiBe Gerateteile nicht beriihren.
= Das Gerit nicht in Betrieb nehmen bzw. sofort Netzstecker ziehen, wenn:
Gerat oder Netzkabel beschadigt ist;
der Verdacht auf einen Defekt nach einem Sturz oder Ahnlichem besteht.
In diesen Fillen das Geradt zur Reparatur geben.
= Das Gerat nicht ohne Aufsicht betreiben.
= Der Netzstecker ist zu ziehen:
bei Stérungen wihrend des Betriebes,
vor jeder Reinigung und Pflege,
nach dem Gebrauch.
= Gerat zum Reinigen nicht in Wasser tauchen.
= Bei Zweckentfremdung, falscher Bedienung oder nicht fachgerechter Reparatur wird keine Haftung
fiir eventuelle Schiaden tibernommen. Ebenso sind Garantieleistungen in solchen Féllen ausge-
schlossen.

Verwendung

Die Induktionskochplatte dient zum Erwdrmen, Kochen und Braten von Lebensmitteln und darf nur
in geschlossenen Raumen verwendet werden. Sie ist nur fiir den Gebrauch im Haushalt bestimmt. Das
dabei verwendete Kochgeschirr muss fiir Induktionskochplatten geeignet sein.

Induktionskochfelder bendtigen spezielles Kochgeschirr.

Geeignetes Kochgeschirr

= Kochgeschirr mit ferromagnetischem Boden

= Edelstahl (mit Eisenkern im Boden), Gusseisen,

= Emaillierte Pfannen mit magnetischem Boden

= Empfehlung Kochgeschirr-Durchmesser: 180 bis 280 mm
= Max. Gewicht Topf mit Inhalt nicht liber 6 kg.

Nicht geeignetes Kochgeschirr

= Keramiktopfe, hitzebesténdiges Glas

= Kochgeschirr aus Kupfer, Aluminium oder andere nichtmetallische GefaBe
= Kochgeschirr mit FiiBen

= Behdlter mit gewdlbtem Boden

= GefaBe aus rostfreiem Stahl ohne magnetischen Eisenkern

= GefiBe ohne plane Auflage.

Testen Sie selbst!

Die Eignung des Kochgeschirrs kdnnen Sie leicht selber testen:

Halten Sie einen Magneten an den Topfboden. Wenn eine starke Anziehung entsteht, ist das Kochge-
schirr geeignet. Das Induktionskochfeld arbeitet nur bei geeignetem Kochgeschirr. Nicht geeignetes
Kochgeschirr erkennt das Gerat und verhilt sich so, als ob kein Kochgeschirr auf der Heizplatte stehen
wiirde: Kochfeld schaltet nicht ein.
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Funktionen

Touch-Bedienfeld (3)

Die Funktionen des Induktionskochfeldes werden durch Beriihren der jeweiligen Symbol-Tasten
aktiviert. Das Bedienfeld reagiert auf Berlihrung ohne Druck. Dazu muss das Bedienfeld sauber und
trocken sein. Wenn eine Funktion aktiviert wird (z.B. Einschalten), leuchtet die entsprechende LED rot
auf.

Display (9) Direktwahlprogramme (8)

|
Timer einstellen (10) Ein/Aus (5)
Leistungsstufen einstellen (7)

ceccccnse Leistungsstufen (7) einstellen
— ]

Das Gerat verfligt tiber 8 Leistungsstufen welche direkt Giber den Regler einge-
stellt bzw. verdndert und per roter LED entsprechend angezeigt werden. Beriihren
Sie im Bereich des Reglers eine Stelle, wird die entsprechende Stufe ausgewahlt.
Es leuchten dann alle LEDs von der untersten (links) bis zur gewshlten Stufe. Sie
konnen aber auch die Leistungsstufen einstellen bzw. verdndern, indem Sie mit
dem Finger liber den Regler von links nach rechts oder entgegengesetzt gleiten.

Display (9)

Zum Anzeigen des Timers. Dieser kann jederzeit tiber die Tasten + und - (10)
verdndert werden.

Timer einstellen (10)

Der Timer wird tiber die Tasten + und — eingestellt. Berlihren Sie eine der beiden
Tasten, wird die Zeit um 1 Minute verandert. Beriihren Sie die Taste langere Zeit,
wird die Zeit kontinuierlich in Schritten von 10 Minuten verandert.

Der Timer kann zwischen 0:01 h und 9:59 h bei direkter Verwendung der 8
Leistungsstufen (7) (ohne Programmwahl) eingestellt werden.

Der Timer kann bei Verwendung der Direktwahlprogramme (8) und der 8 Lei-
stungsstufen (7) jederzeit verandert werden.

|
©C)
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Direktwahlprogramme (8)

Ein Programm wird durch Beriihren der entsprechenden Symboltaste gewdhlt. Wenn Sie wahrend des
Betriebes das Programm wechseln méchten, beriihren Sie einfach die entsprechende Symboltaste etwa
1 Sekunde lang.

Verwendung Leistungsstufe (7) ohne Timer-Funktion

MF

Handlung

Taste beriihren

Anzeige

Stecker einstecken. Gerit befindet sich im Standby-Modus.

Ein-/Aus-Taste beriihren, Gerit befindet sich im
Bereitschaftsmodus

O

Kochbehilter auf das Kochfeld stellen.

Taste Funktion ca. Leistungsstufe |Leistung Timer
Temp.°C*) Voreinstellung |Verstellbar einstellbar
Warmhalten Ca. 60 2 1-3 10-120 min

ﬁ Speisen auf Servier-
temperatur halten

Leistungsstufe 1-8 einstellen.

Milch erwdrmen, Ca. 50 2 1-2 1-30 min
m Schmelzen
z.B. von Schokolade

Start-/Pause-Taste berlihren. Kochvorgang startet. start Py
Symbol fiir ,Gerdt in Betrieb"wird im Display angezeigt pause —
Ggf. die Leistungsstufe verandern, wenn z.B. der Siedepunkt cesceccne cocee
erreicht ist. -

Ggf. Start-/Pause-Taste erneut beriihren:

- Kochvorgang und Timer pausiert, start

- Symbol fiir ,Gerat in Betrieb” erlischt, pause -
- LED Start-/Pause blinkt pause
- Kochvorgang fortfiihren durch erneutes beriihren der start -
Start-/Pause-Taste pause -—

Simmern Ca. 85 3 1-4 10-120 min
'@J’ Garen in heiBem Wasser

unter dem Siedepunkt
_5'|L|?J_ Kochen/Dampfgaren Ca. 95 6 2-8 1-120 min

Anbraten Ca. 200 7 4-8 1-30 min
1] |schnelles Anbraten von

Fleisch, Fisch

Boosten Ca. 230 8 nein 1-5 min

= schnelles Aufheizen
= von z.B. groBeren
Mengen auf Maximal-
temperatur

Kochplatte durch zweimaliges Driicken der Ein-/Aus-Taste
ausschalten.
Hinweis: Liifter |duft fiir ein paar Sekunden nach.

O

Stecker ziehen.

Hinweis: Bei Auswahl der Direktwahlprogramme (8) (auBer Booster), kdnnen die Leistungsstufen (7)
fiir eine schnellere oder langsamere Erwdrmung erh6ht oder verringert werden.

Die fiir die Programm-Funktionen voreingestellten Timer-Zeiten (10) kénnen je nach gewihltem
Programm durch Driicken der + und - (10) Tasten geindert werden.

Achtung: Bei Verwendung der Programme Anbraten und Booster ist darauf zu achten, dass geeignete
Ole und Fette fiir hohe Temperaturen verwendet werden.

*) Die Temperaturen in den erwdrmten Lebensmitteln kdnnen hiervon abweichen, da die Temperaturen
u.a. vom verwendeten Kochgeschirr abhdngen.

Bedienablauf

Das Induktionskochfeld kann mit 3 verschiedenen Funktionen betrieben werden:
= Verwendung Leistungsstufe 1-8 ohne Timer-Funktion

= Verwendung Leistungsstufe 1-8 mit Timer-Funktion

= Verwendung Direktwahlprogramme (8)

Hinweis: Befindet sich das Induktionskochfeld im Pause-Modus, schaltet es sich nach 10 Minuten bei

Nichtbetdtigung automatisch in Standby.




Verwendung Leistungsstufe (7) mit Timer-Funktion

Handlung

Taste beriihren

Anzeige

Stecker einstecken. Gerit befindet sich im Standby-Modus.

Ein-/Aus-Taste beriihren, Gerit befindet sich im Bereit-
schaftsmodus

Kochbehélter auf die Kochplatte stellen.

Leistungsstufe 1-8 einstellen.

ren der Start-/Pause-Taste

. o _ .o
Timer mit + [ - einstellen. @ + 55
Start-/Pause-Taste beriihren. Kochvorgang und Timer star- start - n:Eltl
tet. Symbol fiir ,Gerét in Betrieb” wird im Display angezeigt pause — w4
Ggf. die Leistungsstufe verindern oty e
Ggf. Start-/Pause-Tgste erneu_t beriihren: start '-':59
- Kochvorgang und Timer pausiert,
. P . ’ pause start

- Symbol fiir ,Gerat in Betrieb" erlischt,
- LED Start-/Pause blinkt -

; . . start __
- Kochvorgang und Timer fortfiihren durch erneutes beriih- pause = HEIH

Gerat schaltet nach Ablauf der voreingestellten Timer-Zeit
automatisch in den Bereitschaftsmodus.

Nach einer Minute wechselt das Gerdt automatisch in den
Standby-Modus.

Alternativ konnen Sie auch die Ein-/Aus-Taste driicken.
Hinweis: Liifter lduft fiir ein paar Sekunden nach.

Stecker ziehen.

Hinweis: Befindet sich das Induktionskochfeld im Pause-Modus, schaltet es sich nach 10 Minuten bei

Nichtbetdtigung automatisch in Standby.
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Verwendung Direktwahlprogramme (8)

MF

Handlung

Taste beriihren

Stecker einstecken. Gerit befindet sich im Standby-Modus.

Anzeige

Ein-/Aus-Taste beriihren, Gerit befindet sich im
Bereitschaftsmodus

Kochbehilter auf die Kochplatte stellen.

ren der Start-/Pause-Taste

Programm wihlen. Zum Beispiel ,Kochen/Dampfgaren"”. _f@_ Ty I e e e
Ggf. Leistungsstufe verandern. . ey

i it +/ - vera — M.Co
Ggf. Timer mit + [ - verdndern. @ + LI'Jﬂ
Start-/Pause-Taste beriihren. Kochvorgang und Timer star- start = n.Co
tet. Symbol fiir ,Gerét in Betrieb” wird im Display angezeigt pause — ua
Ggf. Start—/Pause—qute erneu_t beriihren: start DEE
- Kochvorgang und Timer pausiert,

- oy ) . pause start
- Symbol fiir ,Gerat in Betrieb" erlischt,
- LED Start-/Pause blinkt start -
- Kochvorgang und Timer fortfiihren durch erneutes beriih- pause = T7.CQ
P ¥ o

Gerat schaltet nach Ablauf der voreingestellten Timer-Zeit
automatisch in den Bereitschaftsmodus.

Nach einer Minute wechselt das Gerdt automatisch in den
Standby-Modus.

Alternativ konnen Sie auch die Ein-/Aus-Taste driicken.
Hinweis: Liifter lduft fiir ein paar Sekunden nach.

Stecker ziehen.

Hinweis: Befindet sich das Induktionskochfeld im Pause-Modus, schaltet es sich nach 10 Minuten bei

Nichtbetdtigung automatisch in Standby.
Zusitzliche Bedienhinweise

Eine Anderung der Kochparameter konnen Sie jederzeit wihrend des Kochens vorgenehmen:
= Leistungsstufe dndern Gber den Leistungsstufen-Regler (im Rahmen des voreingestellten Pro-

gramms. Siehe Tabelle Direktwahlprogramme (8)).
= Timer dndern durch Beriihren der Tasten + und - (10).

= Direktwahlprogramm (8) dndern durch Wahl eines anderen Programms. In diesem Fall muss die
entsprechende Symboltaste 1 s beriihrt werden. Dadurch wird eine versehentliche Programménde-

rung verhindert.

Reinigung und Pflege

= Vor der Reinigung des Gerates den Netzstecker ziehen.
= Darauf achten, dass kein Wasser in das Gerat gelangt.

= Gerdt, Kabel und Stecker niemals in Wasser oder in andere Fliissigkeiten eintauchen.

= Keine dtzenden oder benzinhaltigen Reinigungsmittel verwenden.

= Keine brennbaren (entziindlichen), sauren oder alkalischen Materialien oder Stoffe in die Nihe des
Gerates bringen, da es die Gerdtelebensdauer verkiirzen kdnnte und beim Einschalten die Gefahr

einer Verpuffung entstehen kann.

= Glaskeramikfeld (1) mit einem feuchten Tuch oder unter Verwendung einer milden, nicht scheu-

ernden Seifenldsung abwischen.
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= Gehause und Bedienfeld mit einem weichen Tuch oder einem milden Reinigungsmittel abwischen.
= Trocknen Sie das gesamte Gerat vollstandig vor dem nichsten Gebrauch.

Fehlerfunktionen

Storung:

Ursache:

Behebung:

Das Gerdt zeigt keine Funktion.

Der Netzstecker ist nicht mit
der Steckdose verbunden.

Den Netzstecker in die Steck-
dose einstecken.

Das Gerat lasst sich nicht in
Betrieb nehmen, es piept und
auf dem Display erscheint die
Fehlermeldung ,EQ".

Auf der Kochplatte ist kein oder
ein ungeeignetes Kochgeschirr.

Verwenden Sie das Gerat
niemals ohne Kochgeschirr.
Benutzen Sie ausschlieBlich
Kochgeschirr welches fiir
Induktionskochplatten geeignet
ist. Beachten Sie die Sicher-
heitshinweise zum Kochge-
schirr.

Das Gerat hat sich wahrend des
Betriebes abgeschaltet.

Gerat wurde zu heil3

Die eingestellte Zeit ist
abgelaufen, das Gerdt hat den
Aufheizvorgang abgeschaltet.

Trennen Sie das Gerdt vom
Netz und reinigen Sie ggf. die
Liftungsschlitze. Lassen Sie
das Gerat auf Raumtemperatur
abkiihlen.

Sollte Ihr Kochgut noch nicht
ausreichend erhitzt sein, ver-
ldngern Sie ggf. die Kochzeit.

Auf dem Display erscheint die
Fehlermeldung ,EQ1/E02".

Der Uber- oder Unterspann-
ungsschutz hat ausgeldst.

SchlieBen Sie das Gerdt an eine
geeignete Spannungsversor-
gung an.

Auf dem Display erscheint die
Fehlermeldung ,E03/E04/E05".

Der Uberhitzungsschutz hat
ausgelost.

Schalten Sie das Gerat aus und
lassen Sie es abkiihlen, trennen
Sie das Gerat vom Netz und
schalten Sie es erneut an.

Die Kontrollleuchte der
Ein-/Aus-Taste leuchtet, aber
das Gerat heizt nicht.

Das Geréat befindet sich im
Standby-Modus, die Heizfunk-
tion ist nicht aktiviert.

Wihlen Sie eine Betriebsart z.B.
Betrieb lber die Leistungsstu-
fen oder lber die Direktwahl-
programme.

Das Gerdt befand sich im
Standby-Modus und hat selbst
abgeschaltet.

Die automatische Abschal-
tung bei Nichtbenutzung hat
ausgelost.

Schalten Sie das Gerédt wieder
ein, wenn Sie es benutzen
mochten.
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Das Gerat entspricht den Europdischen
C € Richtlinien 2014/35/EU, 2014/30/EU
und 2009/125/EU.

1| INFORMATIONSHINWEIS

1| Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgeraten

Das auf Elektro- und Elektronik-

gerdten bzw. deren Verpackung

oder Begleitdokumenten angebrachte Symbol
der ,durchgestrichenen Abfalltonne” bedeu-
tet, dass Sie gesetzlich verpflichtet sind, diese
Gerate einer vom unsortierten Siedlungsabfall
getrennten Erfassung zuzufiihren. Die Entsor-
gung lber den Hausmiill, wie bspw. die Rest-
milltonne oder die Gelbe Tonne ist untersagt.
Vermeiden Sie Fehlwiirfe durch die kor-

rekte Entsorgung in speziellen Sammel- und
Riickgabestellen.

2| Entnahme von Batterien und Lampen

Enthalten die Produkte Batterien und Akkus
oder Lampen, die aus dem Altgerat zersto-
rungsfrei entnommen werden kdnnen, miissen
diese vor der Entsorgung entnommen wer-
den und getrennt als Batterie bzw. Lampe ent-
sorgt werden.

3| Méglichkeiten der Riickgabe von Altgeri-
ten und Riicknahme durch den Vertreiber

Fiir eine ordnungsgeméaBe Entsorgung, kon-
nen die Altgeréte fiir die Behandlung, Roh-
stoffriickgewinnung und Recycling zu den

eingerichteten kommunalen Sammelstellen

MF

bzw. Wertstoffsammelhofen, kostenlos abge-
geben werden. Die ordnungsgeméBe Entsor-
gung dieses Produkts dient dem Umweltschutz
und verhindert mdgliche schadliche Auswir-
kungen auf Mensch und Umwelt, die sich aus
einer unsachgemaBen Handhabung der Gerdte
am Ende Ihrer Lebensdauer ergeben kdnnten.
Genauere Informationen zur nichstgelegenen
Sammelstelle bzw. Recyclinghof erhalten Sie
bei Ihrer Gemeindeverwaltung oder auch auf
der Website: https://e- schrott-entsorgen.org/.
Ebenfalls konnen die Altgerate bei den von
Herstellern oder Vertreibern im Sinne des Elek-
troG eingerichteten Riicknahmestellen unent-
geltlich abgegeben werden. Auskiinfte zur
nachsten Abfallsammelstelle erhalten Sie beim
Hersteller oder Handler.

4| Datenschutz

Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und
Elektronikaltgerdten darauf hin, dass Sie fir
das Loschen personenbezogener Daten auf den
zu entsorgenden Altgeraten selbst verantwort-
lich sind.

5| Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

Jeder Benutzer von Elektro- und Elektronik-
gerdten sollte sich an den Bemiihungen zum
Schutz der Umwelt vor schadlichen Abfallen
beteiligen. lhr Gerat enthalt wertvolle Roh-
stoffe, die wiederverwertet werden kdnnen.
Geben Sie ihr Gerat deshalb bitte bei einer der
oben genannten Sammelstellen ab.

Anderungen vorbehalten.
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POLSKA Groupe SEB Polska
contact-pl@wmf.com Ul. Inflancka 4C

Instrukcje obstugi 00-189 Warszawa

Jednopalnikowa plyta indukecyjna

801 300 420

Elementy urzadzenia

1. Ptyta indukcyjna

2. Wentylator

3. Dotykowy panel sterowania
4. Wtyczka

Dotykowy panel sterowania

5. Przycisk Wigcz/Wytgez

6. Przycisk Start/Pauza

7. Regulacja poziomu mocy

8.  Programy bezposredniego wyboru
9. Wyswietlacz

1 Przycisk minutnika

1

0.
1. Dioda LED

14 15



Wazne informacje dot. bezpieczenstwa

* / urzadzenia mogg korzystac dzieci w wieku powyzej 8 lat, a takze
osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych oraz osoby nieposiadajgce doswiadczenia i/lub wiedzy,
jezeli sg nadzorowane lub otrzymaty instrukcje dotyczgce bezpiecz-
nego uzytkowania urzgdzenia i zrozumiaty wynikajgce
z tego ryzyko.

= Zabrania si¢ wykorzystywania urzgdzenia do zabawy przez dzieci.

* Dzieci nie mogg czysci¢ i konserwowac urzadzenia, chyba ze majg
wiecej niz 8 lat i sg pod nadzorem.

» Ustawic urzadzenie tak, aby do niego i do jego kabla nie miaty
dostepu dzieci w wieku ponizej 8 lat.

* Urzgdzenia nie mozna obstugiwac¢ za pomocg zewn¢trznego timera
lub pilota.

* Urzgdzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego
wewngatrz pomieszczen.

= Jesli przewod zasilajgcy urzgdzenia jest uszkodzony, musi on zostac
wymieniony przez producenta, serwis posprzedazowy lub podobnie
wykwalifikowang osobe, aby unikngc¢ zagrozen.

* Jesli powierzchnia ptyty jest popekana, nalezy wytgczy¢ urzgdzenie
I odtgczyc¢ kabel zasilajgcy, aby unikng¢ ryzyka porazenia pragdem.

» Zawsze odtgczac urzadzenie AGD od zasilania, jesli pozostaje bez
nadzoru oraz przed montazem, demontazem i czyszczeniem.

* Przewdd zasilajgcy powinien by¢ regularnie sprawdzany pod katem
sladow uszkodzen, a jesli jest on uszkodzony, nie wolno uzywac
urzadzenia.

* Na ptycie grzewczej nie nalezy umieszczac¢ zadnych przyborow
kuchennych, pokryw patelni, nozy ani innych metalowych przed-
miotow. Takie przedmioty mogg si¢ znacznie nagrzewac,
jesli urzadzenie jest wigczone.

* Nie dotykac¢ gorgcej powierzchni ptytek ceramicznych. Sama ptyta
indukcyjna nie wytwarza ciepfa podczas procesu gotowania. Tempe-
ratura naczyn kuchennych nagrzewa jednak ptyte grzewcza.
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. Urzqdzenie zaprojektowano do uzytku w gospodarstwie domowym
[ mnych srodowiskach, np.:

W kuchniach dla personelu w sklepach, biurach i w innych
srodowiskach pracy;
W gospodarstwach rolnych;
Przez gosci w hotelach, motelach i innego typu srodowiskach
mieszkalnych;
W obiektach typu bed-and-breakfast.

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku czysto komercyjnego.

Przed uzyciem

Przeczyta¢ doktadnie instrukcje obstugi. Zawiera ona wazne informacje dotyczace uzytkowania, bez-
pieczenstwa i konserwacji urzadzenia. Instrukcje obstugi nalezy przechowywaé¢ w bezpiecznym miejscu
i przekazywac jg kazdemu kolejnemu uzytkownikowi.

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko zgodnie z przeznaczeniem i zgodnie z niniejszg instrukcja obstugi.
Podczas uzytkowania nalezy przestrzegac¢ srodkdw ostroznosci.

Dane techniczne

Napiecie sieciowe: 220 - 240 V~, 50 - 60 Hz
Zuzycie energii: 1890 - 2205 W
Klasa ochrony: |

Dodatkowe informacje dot. bezpieczenstwa

= Osoby o podwyzszonej wrazliwosci elektrycznej nie powinny przebywa¢ w bezposrednim sgsiedz-
twie urzadzenia dtuzej niz jest to konieczne.

= (Osoby noszace rozrusznik serca lub pompe medyczng, ktore nie s3 pewne, czy uzywanie urzadzenia
jest dla nich szkodliwe czy tez nie, powinny skonsultowaé¢ si¢ ze swoim lekarzem.

= Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane na metalowej podstawie, poniewaz moze si¢ ona znacznie
nagrzac.

= Aby zapewni¢ wiasciwg wentylacje urzadzenia, nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie znajduje sie
w odlegtosci co najmniej 10 cm od innych przedmiotow lub Scian.

= Chfodne powietrze jest zasysane przez spod urzadzenia. Nie zakrywac¢ ani nie blokowa¢ zadnych
otworoéw w urzadzeniu.

= Nie nalezy umieszcza¢ zadnych namagnesowanych przedmiotow, takich jak karty kredytowe
i nosniki danych, na urzadzeniu lub w jego bezposrednim sgsiedztwie.

= Ustawi¢ naczynie kuchenne na srodku ptyty grzewczej. W ten sposob podstawa naczynia w duzej
mierze ostania pole elektromagnetyczne.

* Nie zdejmowac zadnych oston z urzadzenia.

= Nie nalezy umieszcza¢ pustych naczyn na ptycie grzewczej, gdy jest ona wtgczona. Podgrzewanie
pustego naczynia do gotowania powoduje uruchomienie zabezpieczenia przed przegrzaniem.

= Nie podgrzewa¢ zamknigtych puszek. Grozi to wybuchem!

= Urzadzenie powinno by¢ podtgczane tylko do uziemionych gniazdek, ktore zostaty zainstalowane
zgodnie z przepisami. Kabel zasilajgcy i wtyczka muszg by¢ suche.

= Przewdd zasilajgcy nie moze stykac sie z gorgcymi czgsciami urzadzenia.
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= Nalezy natychmiast przerwac¢ uzytkowanie urzgdzenia i/lub wyciggna¢ wtyczke kabla zasilajgcego
z gniazdka, jesli:
Urzadzenie lub kabel zasilajacy jest uszkodzony

Istnieje podejrzenie, ze urzadzenie moze by¢ uszkodzone po upadku lub podobnym zdarzeniu.

W takich przypadkach nalezy przeprowadzi¢ naprawe urzadzenia.
= Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.
= Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka:
Jesli urzadzenie podczas uzytkowania nie dziata prawidtowo,
Przed wykonaniem czyszczenia i konserwacji,
Po uzyciu.
= Nie wolno zanurza¢ urzadzenia w wodzie w celu wyczyszczenia.

= Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku niewtasciwego uzytkowania,

nieprawidtowej obstugi lub nieprawidtowych napraw. Rowniez w takich przypadkach roszczenia
z tytutu gwarancji sg wytaczone.

Uzytkowanie

Kuchenka indukeyjna przeznaczona jest do podgrzewania, gotowania i smazenia zywnosci i moze
by¢ uzywana wytacznie w pomieszczeniach zamknigtych. Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do

uzytku domowego. Stosowane naczynia kuchenne muszg by¢ odpowiednie do kuchenek indukeyjnych.

Ptyty indukeyjne wymagaja zastosowania specjalnych naczyn kuchennych.
Odpowiednie naczynia kuchenne

= Naczynia kuchenne z podstawg ferromagnetyczng

= Naczynia ze stali nierdzewnej (z rdzeniem zeliwnym w podstawie), naczynia zeliwne
= Patelnie emaliowane z magnetyczng podstawg

= Zalecana $rednica naczyn kuchennych: 180 mm do 280 mm

= Maks. waga 6 kg (naczynie plus zawartos¢)

Nieodpowiednie naczynia kuchenne

= Garnki ceramiczne, szkto zaroodporne

= Miedziane, aluminiowe lub inne niemetalowe naczynia kuchenne
= Naczynia kuchenne z nézkami

= Naczynia o nierdwnej podstawie

= Naczynia ze stali nierdzewnej bez rdzenia ze stali magnetycznej
= Naczynia bez ptaskiej podstawy

Wykonaj test!

Mozesz w prosty sposdb sam sprawdzi¢ przydatnos¢ naczyn kuchennych:

Przytrzyma¢ magnes przy podstawie naczynia. Jedli istnieje silne przycigganie magnetyczne, naczynia
kuchenne sg odpowiednie. Ptyta indukeyjna jest kompatybilna tylko z odpowiednimi naczyniami

kuchennymi. Urzgdzenie rozpoznaje, czy naczynia sg nieodpowiednie i zachowuje sie tak, jakby na
ptycie grzewczej nie byto naczynia: Plyta nie wigcza sie.
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Funkcje

Dotykowy panel sterowania (3)

Funkcje ptyty indukcyjnej sg aktywowane przez nacisniecie odpowiednich przyciskdw z symbolami.
Panel sterowania reaguje na lekkie stuknigcie palcem bez koniecznosci wywierania nacisku. Aby panel
sterowania dziafat prawidtowo, musi by¢ czysty i suchy. Odpowiednia dioda LED Swieci sie na czerwono,
gdy funkcja jest aktywna, np. po wigczeniu urzadzenia.

Wyswietlacz (9)  Programy bezposredniego wyboru (8)

I
Ustawianie minutnika (10) Przycisk On/Off
Ustawianie poziomu mocy (7) (wiaczania/wytaczania)

Ustawianie poziomow mocy (7)

Urzadzenie posiada osiem poziomow mocy, ktore s ustawiane i zmieniane
bezposrednio przez kontroler poziomu mocy i wyswietlane odpowiednio poprzez
czerwone diody LED. Jesli dotkniemy danej pozycji na kontrolerze poziomu
mocy, zostanie wybrany odpowiedni poziom. Nastepnie zapalajg sie wszystkie
diody LED od najnizszego (lewa strona) poziomu do wybranego poziomu. Mozna
rowniez zmieni¢ wybrany poziom mocy, przesuwajac palec z lewej strony na
prawg lub z prawej na lewg wzdtuz requlatora poziomu mocy.

F“:“-_“:: Wyswietlacz (9)

- T Funkcja minutnika Minutnik mozna w kazdej chwili zresetowa¢ za pomoca
przyciskow + i - (10).

- O + Ustawianie minutnika (10)

Minutnik jest ustawiany za pomocg przyciskow + i — (10). Jesli nacisniesz
jeden z przyciskow, czas zostanie zmieniony o 1 minute. Jesli nacisniesz

i przytrzymasz jeden z przyciskow przez dtuzszy czas, czas bedzie zmieniany
stopniowo co 10 minut.

Minutnik moze by¢ ustawiony na warto$¢ od 0:01 a 9:59 bezposrednio przy
uzyciu 8 poziomow mocy (7), bez wybierania programu.

Ustawienia minutnika mozna w kazdej chwili zmieni¢ za pomoca funkcji
programu i 8 poziomow mocy (7).
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Programy bezposredniego wyboru (8)

Program mozna wybra¢, naciskajgc odpowiedni przycisk z symbolem. Jesli chcesz zmieni¢ program
podczas pracy plyty grzewczej, nacisnij i przytrzymaj przez sekunde odpowiedni przycisk z symbolem.

Korzystanie z poziomow mocy (7) bez funkeji minutnika

MF

Dziatanie

Przycisk

Wyswietlacz

Poziom

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania. Urzadzenie znajduje sie
w trybie czuwania.

Nacisna¢ przycisk On/Off - urzadzenie jest w trybie goto-
wosci do pracy

O

Ustawi¢ naczynie kuchenne na ptycie grzewczej.

Ustawi¢ zadany poziom mocy 1-8.

= Przyktadowo szybkie pod-
grzewanie wigkszych ilosci do
temperatury maksymalnej

Przvbl Wydajnosé Minutnik
Przycisk  |Funkcja rzyo’. MOy IMozliwoi¢  |Mozliwosé
temp.°C* Ustawienie " ..
a regulacji regulacji
domysine
Utrzymywanie ciepta Ok. 60 2 1-3 10-120 min.
ﬁ Utrzymywanie temperatury
serwowania jedzenia
Podgrzewanie mleka, Ok. 50 2 1-2 1-30 min.
'LSJ' topienie
np. czekolady
Gotowanie na wolnym ogniu Ok. 85 3 1-4 10-120 min.
'[ﬁj’ Gotowanie w gorgcej wodzie
ponizej temperatury wrzenia
ﬂl‘pj_ Gotowanie/Gotowanie na 0Ok. 95 6 2-8 1-120 min.
parze
Smazenie Ok. 200 7 4-8 1-30 min.
1f  |Szybkie smazenie miesa lub
ryb
Boost Ok. 230 8 Nie 1-5 min.

Wazne: Wybierajgc programy bezposredniego wyboru (8) (z wyjatkiem programu Booster), mozna
zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ poziom mocy (7), aby osiggngc¢ szybsze lub wolniejsze podgrzewanie.
W zaleznosci od tego, ktory program zostat wybrany, ustawienia minutnika, ktore sg wstepnie zapro-

gramowane dla funkgji programu, moga by¢ zmieniane za pomocg przyciskow+ i - (10).

Uwaga: Nalezy upewnic¢ sig, ze oleje i ttuszcze, ktore sg odpowiednie do stosowania w wysokich
temperaturach, sg stosowane do programow Fry (smazenie) i Booster (szybkie podgrzewanie).

*) Temperatury podgrzewanej zywnosci mogg odbiega¢ od podanych w niniejszej instrukgji, poniewaz
temperatury zalezg miedzy innymi od zastosowanych naczyn kuchennych.

Zasada dziatania

Ptyta indukcyjna ma 3 rdzne funkcje:
= Korzystanie z poziomdw mocy 1-8 bez funkcji minutnika

= Korzystanie z poziomow mocy 1-8 z funkcja minutnika
= Korzystanie z programow bezposredniego wyboru (8)
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Nacisng¢ przycisk Start/Pauza. Rozpoczyna sie proces
gotowania.

Na wyswietlaczu wyswietlany jest symbol
LUrzadzenie w uzyciu”

start
pause

Dostosowa¢ poziom mocy w zaleznosci od potrzeb,
np. po osiggnieciu temperatury wrzenia.

Jesli to konieczne, nacisng¢ przycisk Start/Pauza ponownie:

- Proces gotowania jest wstrzymany

- Symbol ,Urzadzenie w uzyciu" znika

- Dioda LED Start/Pauza miga

- Nacisng¢ przycisk Start/Pauza, aby wznowi¢ proces
gotowania

start
pause

start
pause

Wytaczanie ptyty grzewczej poprzez dwukrotne wcisnigcie
przycisku On/Off.
Wazne: Wentylator pracuje przez kilka sekund.

O

Wyciggngé wtyczke.

Wazne: Jesli ptyta indukcyjna znajduje sie w trybie pauzy, po 10 minutach przetgcza si¢ automatycznie

w tryb czuwania, jesli panel sterowania nie jest obstugiwany.
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Korzystanie z poziomow mocy (7) z funkcjg minutnika

Korzystanie z programéw bezposredniego wyboru (8)

MF

Dziatanie

Przycisk

Wyswietlacz

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania. Urzadzenie znajduje sie
w trybie czuwania.

Nacisng¢ przycisk On/Off - urzgdzenie jest w trybie gotowo-
Sci do pracy

Ustawi¢ naczynie kuchenne na ptycie grzewczej.

Ustawi¢ zadany poziom mocy 1-8.

jest symbol ,Urzadzenie w uzytkowaniu”

e - — : = n.co
Ustawi¢ minutnik za pomocg przyciskow +/-. @ + 50
Nacisng¢ przycisk Start/Pauza. Rozpoczyna sie proces

otowania i odliczanie czasu. Na wyswietlaczu wyswietlan start = nn.ca
g ) Y ¥ Y pause — a4

wania i odliczanie czasu.

Jezeli jest to konieczne, zmieni¢ poziom mocy - .
Jesli to konieczne, nacisng¢ przycisk Start/Pauza ponownie: m.C D
- . . . start Lo
- Proces gotowania i odliczanie czasu jest zatrzymane. pause
- Symbol ,Urzadzenie w uzyciu" znika start
- Dioda LED Start/Pauza miga start REEEE
- Nacisng¢ przycisk Start/Pauza, aby wznowi¢ proces goto- pause = n:EH

Po uptywie okreslonego czasu pracy urzadzenie automa-
tycznie przetgcza sie w tryb gotowosci do pracy.

Po uptywie jednej minuty urzadzenie automatycznie przeta-
cza si¢ w tryb czuwania.

Opcjonalnie mozna nacisng¢ przycisk On/Off.

Wazne: Wentylator pracuje przez kilka sekund.

Wyciggngé wtyczke.

gotowania i odliczanie czasu.

Dziatanie Przycisk Wyswietlacz
Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania. Urzadzenie znajduje sie .

w trybie czuwania. -
Nacisngé przycisk On/Off - urzadzenie jest w trybie goto- d) e
wosci do pracy )
Ustawi¢ naczynie kuchenne na ptycie grzewcze,j. ——e—-
Wybra¢ program. Na przyktad ,Gotowanie/Gotowanie na _STLlPJ_ Ty M eeese
parze". -—

W razie potrzeby wyregulowa¢ poziom mocy. v " IR o
Ustawi¢ minutnik za pomocg + [ - w razie potrzeby. - CI_) + BSH
Nacisng¢ przycisk Start/Pauza. Rozpoczyna sie proces start _
gotowania i odliczanie czasu. Na wyswietlaczu wyswietlany pause = UEH
jest symbol ,Urzadzenie w uzyciu”

Jesli to konieczne, nacisng¢ przycisk Start/Pauza ponownie: start n:EU

- Proces gotowania i odliczanie czasu jest zatrzymane. pause L

- Symbol ,Urzadzenie w uzyciu” znika start

- Dioda LED Start/Pauza miga start -

- Nacisng¢ przycisk Start/Pauza, aby wznowi¢ proces pause - HEB

Po uptywie okreslonego czasu pracy urzgdzenie automa-
tycznie przetgcza sie w tryb gotowosci do pracy.

Po uptywie jednej minuty urzadzenie automatycznie przetg-
cza si¢ w tryb czuwania.

Opcjonalnie mozna nacisnaé przycisk On/Off.

Wazne: Wentylator pracuje przez kilka sekund.

Wazne: Jedli ptyta indukcyjna znajduje si¢ w trybie pauzy, po 10 minutach przefacza si¢ automatycznie

w tryb czuwania, jesli panel sterowania nie jest obstugiwany.
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Wyciggng¢ wtyczke.

Wazne: Jesli ptyta indukeyjna znajduje sie w trybie pauzy, po 10 minutach przetgcza si¢ automatycznie

w tryb czuwania, jesli panel sterowania nie jest obstugiwany.

Dodatkowe zalecenia dotyczace uzytkowania

Mozna zmieni¢ parametry gotowania w kazdej chwili podczas gotowania:
= Nalezy zmieni¢ poziom mocy za pomocg regulatora poziomu mocy (w zakresie domysinego pro-

gramu (8). Patrz tabela programow).
= W razie potrzeby ustawi¢ minutnik za pomoca +/- (10).

= Zmieni¢ program, wybierajac inny program. W takim przypadku nalezy nacisng¢ i przytrzyma¢ przez
1 sekunde odpowiedni przycisk z symbolem. Zapobiega to przypadkowej zmianie programu.

Czyszczenie i konserwacja

= Przed czyszczeniem urzadzenia nalezy wyjg¢ wtyczke sieciowa.

= Upewni¢ sig, ze do urzadzenia nie dostanie si¢ woda.

= Nie nalezy zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani w zadnym innym ptynie.

= Nie nalezy uzywa¢ Srodkow czyszczacych, ktdre sg scierne lub zawierajg benzyne.

= W poblizu urzgdzenia nie nalezy uzywac tatwopalnych (palnych), kwasowych lub alkalicznych
materiatow lub substancji, poniewaz moze to skroci¢ zywotnosé¢ urzadzenia i spowodowa¢ wybuch

ptomienia podczas wigczania urzadzenia.
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* Przetrze¢ powierzchnie ceramiczng wilgotng sciereczka lub uzy¢ fagodnego, roztworu mydta
o wtasciwosciach niescierajgcych.

= Przetrze¢ obudowg i panel sterowania wilgotng Sciereczkg lub uzy¢ fagodnego srodka czyszczacego.

= Cate urzadzenie nalezy catkowicie wysuszy¢ przed nastepnym uzyciem.

Btedy

Problem:

Przyczyna:

Rozwigzanie:

Urzadzenie nie dziafa.

Wtyczka sieciowa nie jest podta-
czona do gniazda.

Wtoz wtyczke do gniazda
sieciowegqo.

Urzadzenie nie moze by¢ urucho-
mione, stycha¢ sygnat dzwigkowy,
a na wyswietlaczu pojawia sie
komunikat o btedzie ,EQ".

Na ptycie grzewczej nie ma
naczyn kuchennych lub s one
nieodpowiednie.

Nigdy nie uzywac urzadzenia bez
naczyn kuchennych. Stosowa¢
wytgcznie naczynia kuchenne,
ktore nadajg si¢ do stosowania z
ptytami indukcyjnymi. Poste-
powa¢ zgodnie z instrukcjami
bezpieczenstwa danego naczynia
kuchennego.

Podczas pracy urzadzenie wyta-
czyto si¢ samo.

Urzadzenie nagrzato si¢ zbyt
mocno.

Ustawiony czas uptynat,
a urzadzenie zakonczyto proces
podgrzewania.

Odfaczy¢ wtyczke sieciowg

i w razie potrzeby oczyscic¢ szcze-
liny wentylacyjne. Pozostawi¢
urzadzenie do ostygnigcia.

Jesli gotowane potrawy nie sg
wystarczajgco ciepte, nalezy
wydtuzyé¢ czas gotowania.

Na wyswietlaczu pojawia si¢
komunikat o btedzie ,E01/E02".

Zadziatata funkcja ochrony przed
przepieciem/spadkiem napiecia

Zapewni¢ odpowiednie zasilanie
urzadzenia.

Na wyswietlaczu pojawia si¢
komunikat o btedzie ,E03/E04/
E05".

Uruchomiony zostat mechanizm
ochrony przed przegrzaniem.

Wytaczy¢ i ostudzi¢ urzadzenie,
odtaczy¢ je od sieci elektrycznej
i ponownie wigczy¢.

Lampka kontrolna
przycisku On/Off jest wtgczona,
ale urzadzenie nie nagrzewa sie.

Urzadzenie jest w trybie gotowo-
sci, funkcja ogrzewania nie jest
aktywna.

Wybra¢ rodzaj czynnosci,

np. praca z wykorzystaniem
poziomdéw mocy lub poprzez
bezposredni wybor programow.

Urzadzenie byto w trybie goto-
wosci i samo si¢ wytaczyto.

Funkcja automatycznego
wytgczenia zostata uruchomiona,
poniewaz urzadzenie nie byto
uzywane.

Wtacz ponownie urzadzenie,
kiedy chcesz z niego skorzystac.
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Urzadzenie jest zgodne z dyrektywami europejskimi 2014/35/UE, 2014/30/UE i 2009/125/
UE

Chronmy srodowisko

ﬁ Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!
® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatow, ktore mogg by¢ poddane ponownemu prze-
twarzaniu lub recyklingowi

2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbidrki

Ekologiczna utylizacja To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywa Europejska
2012/19/UE oraz polska Ustawg z dnia 11 wrzesnia 2015 r. ,,0 zuzytym sprzecie elektrycz-
nym i elektronicznym” (Dz.U. z dn. 23.10.2015 poz 11688) z symbolem przekreslonego kon-
tenera na odpady.

Takie oznakowanie informuje, ze sprz¢t ten po okresie jego uzytkowania nie moze by¢ umiesz-
czany tgcznie z innymi odpadami pochodzgcymi z gospodarstwa domowego. Uzytkownik jest
zobowigzany do oddania go prowadzgcym zbieranie zuzytego sprzgtu elektrycznego i elektro-
nicznego. Prowadzacy zbieranie, w tym lokalne punkty zbiorki, sklepy oraz gminne jednostki,
tworzg odpowiedni system umozliwiajgcy oddanie tego sprzetu. Wiasciwe postgepowanie ze
zuzytym sprzgtem elektrycznym i elektronicznym przyczynia si¢ do uniknigcia szkodliwych dla
zdrowia ludzi i Srodowiska naturalnego konsekwencji, wynikajgcych z obecnosci sktadnikow nie-
bezpiecznych oraz niewfasciwego sktadowania i przetwarzania takiego sprzetu.
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Navod k obsluze

Indukéni varna deska
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Touch-Bedienfeld (3)

CESKA REPUBLIKA Groupe SEB CR s.r.o.
contact-cz@wmf.com Futurama Business Park (budova A)
Sokolovska 651/136a
773 070 853 186 00 Praha 8

Rozestaveni

1. Indukéni varna deska

2. Ventilator

3. Dotykovy ovladaci panel
4.  Zastrcka

Dotykovy ovladaci panel

5. Tladitko on/off

6. Tladitko start/pause

7.  Regulator vykonu

8.  Primy vybér programt
9. Displej

10. Casovy spina¢

11. LED

27



Dilezité bezpecnostni pokyny

= Déti starsSi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkusenosti a/
nebo znalosti mohou tento spotrebi¢ pouzivat, pokud jsou pod
dohledem nebo dostaly pokyny ohledné bezpecného pouziti
spotfebice a rozumi rizikim, ktera se s pouZzitim poji.

= Déti si se spotrebicem nesmi hrat.

= CiSténi a udrzbu spotiebice nesmi provadét déti, pokud nejsou starsi
8 let a nejsou pod dohledem.

* Spotrebi¢ a pripojovaci kabel ponechejte mimo dosah déti mladSich
8 let.

* Spotrebi¢ nesmi byt ovladan pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladace.

= Spotrebic je urcen pouze pro domaci pouziti.

= \/ pripadé poskozeni napajeciho kabelu pristroje je tieba provést
jeho vyménu vyrobcem, jeho technikem zajistujicim poprodejni
servis nebo podobné kvalifikovanou osobou, aby se zabranilo vzniku
nebezpeci.

* Pokud je povrch praskly, vypnéte spotrebic¢ a odpojte napajeci kabel,
aby nenastalo riziko urazu elektrickym proudem.

* VZdy, kdyz ma byt spotiebi¢ ponechan bez dozoru, a takeé pred
montazi, demontazi nebo ¢iSténim, odpojte spotrebi¢ od napajeni.

* Napajeci kabel je treba pravidelné kontrolovat, zda nejevi znamky
poskozeni, a v pfipadé poskozeni nesmi byt spotrebi¢ pouzivan.

* Na varnou desku nepokladejte zadné kuchynské potreby, vika od
hrncl, noze nebo jiné kovové predméty. Pri zapnuti spotfebice by
se tyto predméty mohly znacné nahrat.

* Nedotykejte se horkého povrchu keramickych plotynek. Indukéni
varna deska sama o sobé negeneruje béhem vareni zadné horko.
Plotynku vSak nahfiva teplota nadobi.
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* Tento spotrebic je urcen k pouziti vdomacnosti a v podobném
prostredi, jako napf.:
- v kuchynkach pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a v
jiném komercnim prostredi;
na statcich;
pouziti hosty v hotelech, motelech a jinych obytnych zafizenich;
v ubytovacich zatizenich.
* Pfistroj neni urcen pro Cisté komercni pouziti.
Pfed pouzitim
Pred pouzitim si dlikladné prectéte navod k obsluze. Obsahuje ddlezité informace ohledné pouZziti,
bezpecnosti a udrzby spotiebice. Mél by byt uschovan na bezpe¢ném misté a predan naslednym
uzivatel(m.

Spotfebi¢ mlze byt pouzivan pouze pro uréeny ucel a v souladu s timto navodem k obsluze. Béhem
pouzivani je tfeba dodrzovat bezpe¢nostni opatfeni.

Technické udaje
Sitove napéti: 220 - 240 V~, 50 - 60 Hz
Spotfeba energie: 1890 - 2205 wattl
Trida ochrany: |
DalSi bezpeénostni pokyny
= Osoby se zvySenou citlivosti na elektfinu by se nemély vyskytovat v bezprostredni blizkosti
spotrebice déle, nez je nutné.
= Osoby s kardiostimulatory nebo lékovymi pumpami, které si nejsou jisté, zda pro né pouziti
spotrebice neni zdravi Skodlivé, by se mély poradit se svym Iékarem.
= Spotfebi¢ nesmi byt provozovan na kovovém podkladu, protoze ten by se mohl znaéné nahrat.
= Pro zajisténi Fadného vétrani spotrebice se ujistéte, Ze je umistén alespon 10 cm od ostatnich
pfedmétt nebo stén.
= Studeny vzduch je vtahovan dovnitf skrze spodni stranu spotfebice. Otvory spotfebice nezakryvejte
ani nijak neblokujte.
= Na spotfebi¢ ani do jeho bezprostfedni blizkosti nedavejte zddné zmagnetizované predméty, jako
jsou kreditni karty a datové nosice.
= Nadobi umistéte na stied plotynky. Dno hrnce se tak bude z vétsi ¢asti kryt s elektromagnetickym
polem.
= Nesundavejte ze spotiebice zadné kryty.
= Kdyz je plotynka zapnuta, nepokladejte na ni prazdny hrnec. Zahfivani prazdného hrnce zpGsobi
aktivaci ochrany proti prehrati.
= Neohtivejte zaviené plechovky. Hrozi riziko vybuchu!
= Spotfebi¢ mdZze byt pfipojen pouze k uzemnéné elektrické zasuvce, kterd je nainstalovana v souladu
s pFisludnymi nafizenimi. Napdjeci kabel a zastrcka musi byt suché.
= Pripojovaci kabel se nesmi dostat do kontaktu s horkymi ¢astmi spotrebice.
= Spotfebi¢ prestarite okamzité pouzivat a/nebo vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky, pokud:
dojde k poskozeni spotiebice nebo sitového kabelu,
se domnivate, Ze pfistroj muze byt vadny v disledku padu nebo podobné nehody.
V takovych prfipadech nechejte spotiebic¢ opravit.
= Neponechavejte spotfebi¢ bez dozoru.
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= Vytahnéte sitovou zastrcku:
pokud spotrebi¢ nefunguje spravng,
pred CiSténim a udrzbou,
po pouziti.
= P¥i ¢iSténi neponofujte pristroj do vody.
* Neneseme zadnou odpovédnost za Skody zptsobené z diivodu nespravného pouziti, nespravné
obsluhy nebo nespravné opravy. Reklamace v takovych pfipadech rovnéz nebudou uznany.

Pouziti

Indukéni vafi¢ je uréen k ohFivani, vafeni a smazeni potravin a mlZe byt pouzivan pouze v interiérech.

Je urcen pouze pro pouziti v domacnostech. Pouzivané nadobi musi byt vhodné pro indukéni varice.
Pro indukéni vafice je zapotiebi specidlni nadobi.

Vhodné nadobi

= Nadobi s feromagnetickym dnem

= Nadobi z nerezové oceli (s zeleznym jadrem ve dnu), litiny
= Smaltované panve na smazeni s magnetickym dnem

= Doporuceny pridmér nadobi: 180 mm az 280 mm

= Max. hmotnost 6 kg (hrnec a obsah)

Nevhodné nadobi

= Keramické hrnce, Zaruvzdorné sklo

= M¢édéné, hlinikové nebo jiné nekovové nadobi

= Nadobi s nozkami

= Nadoby s prohnutym dnem

= Nadoby z nerezové oceli bez magnetického ocelového jadra
= Nadoby bez rovného dna

Proved'te svou vlastni zkousku!

Vhodnost nadobi si mizete snadno otestovat sami:

U dna hrnce pfidrzte magnet. Pokud je zde silna magneticka pfitazlivost, je nadobi vhodné. Indukéni
varna deska funguje pouze s vhodnym nadobim. Pokud neni nadobi vhodné, spotrebi¢ to pozna a
chova se tak, jako by na plotynce Zadné nadobi nebylo: plotynka se nezapne.
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Funkce

Dotykovy ovladaci panel (3)

Funkce indukéniho vafice se aktivuji poklepanim na pfislusné tlacitko se symbolem. Ovladaci panel
reaguje na lehké poklepani a neni zapotiebi na néj tlacit. Aby ovladaci panel spravné fungoval, musi
byt ¢isty a suchy. Kdyz je aktivovana néjaka funkce, napf. po zapnuti spotfebice, rozsviti se pfislusna
LED kontrolka.

Displej (9) PFimy vybér programu (8)

|
Nastaveni ¢asovace (10) Tlacitko On/Off (5)
Nastaveni trovné vykonu (7)

Nastaveni tirovné vykonu (7)

Spotfebi¢ ma osm Urovni vykonu, které se nastavuji a méni pfimo ovladac¢em
Urovng vykonu a zobrazuji se odpovidajicim zpGsobem prostiednictvim
cervenych LED kontrolek. KdyZ se dotknete néjakého mista na ovladaéi Grovné
vykonu, bude zvolena odpovidajici troven. Rozsviti se viechny LED kontrolky
od nejnizsi trovné (vlevo) az po vami vybranou Groven. Vybranou Groven
vykonu mazete také ménit posunem prstu po reguldtoru Grovné vykonu zleva
doprava, nebo zprava doleva.

Displej (9)
Pro zobrazeni ¢asovade. Casovac Ize také kdykoliv resetovat tladitky + a - (10).

(Ou ]
(0w |
(Ou ]

Nastaveni ¢éasovace (10)

Casovat se nastavuje tlagitky + a - (10). Kdyz klepnete na jedno z téchto
tladitek, zméni se ¢as o minutu. Pokud na jedno z téchto tlacitek klepnete

a podrzite jej delSi dobu, bude se ¢as ménit rychleji, a to v 10minutovych
intervalech.

Casovat Ize nastavit na jakoukoliv hodnotu od 0:01 do 9:59 pfimo pouzitim 8
drovni vykonu (7) bez vybéru programu.

Casovac Ize kdykoliv zménit pomoci funkci programu a

8 Urovni vykonu (7).

|
®©
+
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P¥imy vybér programi (8)

Program je mozné vybrat klepnutim na prislusné tlacitko se symbolem. Pokud chcete zménit
program, kdyz je vafi¢ v provozu, staci klepnout na prislusné tlacitko se symbolem a podrzet jej po
dobu jedné sekundy.

Pouziti urovni vykonu (7) bez funkce ¢asovace

Mf

Kroky

Dotykové tlacitko

Zapojte spotrebic. Spotiebi¢ bude v pohotovostnim rezimu.

Displej

Klepnéte na tlacitko On/Off; spotiebi¢ bude v provoznim
rezimu

O

Umistéte nadobi na plotynku.

Nastavte poZadovanou uroven vykonu 1-8.

i wax

i wax

Klepnéte na tladitko Start/Pause. Zacne proces vareni. start Py

Na displeji se zobrazi symbol ,Spotiebic v provozu". pause —
Nastavte troven vykonu podle potfeby, napf. pfi dosazeni ceesssns cesee

bodu varu. -
V pfipadé potfeby znovu klepnéte na tladitko Start/Pause:

- Proces vareni se zastavi. start

- Symbol ,Spotfebi¢ v provozu" zmizi. pause -

- Blika LED kontrolka Start/Pause pause

- Chcete-li proces vareni obnovit, klepnéte na tlacitko start -
Start/Pause. pause -_—

Vypnuti vaFice dvojitym stisknutim tlacitka On/Off.
Poznamka: Ted bude nékolik sekund bézet ventilator.

O

Tlagi Priblizna Prednastavena |Nastavitelny [Nastavitelny
acitko |Funkce o g L, § . -
teplota °C*) |uroven vykonu |vykon casovac
Udrzovani teploty Priblizné 60 2 1-3 10-120 min.
ﬁ Udrzovani jidla na teploté pro
podavani
LST Ohftivani mléka, rozpousténi | Priblizné 50 2 1-2 1-30 min.
napt. ¢okolady
Vareni pFi mirné teploté Priblizné 85 3 1-4 10-120 min.
'[ﬁ]’ Vareni v horké vodé
nedosahujici bodu varu
_E’|L|‘|’J_ Vafeni ve vodé/v pare Priblizné 95 6 2-8 1-120 min.
Smazeni Priblizn¢ 200 7 4-8 1-30 min.
1 |Rychlé usmazeni masa nebo
ryb
Boost Priblizné 230 8 No 1-5 min.
—+ |= Rychly ohfev vétsiho
= |mnozstvi na maximalni
teplotu, napft.

Poznamka: P¥i vyuZiti pfimého vybéru programi (8) (s vyjimkou programu Boost) je mozné zvysit nebo
snizit Groven vykonu (7) pro docileni rychlejsiho nebo pomalejsiho ohfevu.

Podle toho, ktery program byl zvolen, je mozné ménit nastaveni ¢asovace, které je preddefinovano pro
funkce tohoto programu, pomoci tlacitek + a - (10).

Pozor: Pro programy Smazeni a Boost je nutné pouzivat olej nebo tuk, ktery je vhodny pro vysoké
teploty.

*) Teploty ohfatych potravin se mohou lisit od hodnot, které jsou uvedeny zde, protoze tyto teploty
zavisi mimo jiné na nadobi, které pouzijete.

Postup pouziti

Indukéni vafi¢ nabizi 3 rdizné funkce:

= Pouziti Urovni vykonu 1-8 bez funkce ¢asovace

= Pouziti urovni vykonu 1-8 s funkei ¢asovace

= Pouziti pfimého vybéru programui (8)
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Vytahnéte zastréku.

Poznamka: Pokud je indukéni vafi¢ v rezimu pozastaveni, automaticky se po 10 minutach pfepne do
pohotovostniho rezimu, pokud mezitim nebude pouzit ovladaci panel.
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Pouziti urovni vykonu (7) s funkei ¢asovace

Pouziti pfimého vybéru programu (8)

MF

Kroky Dotykové tlacitko Displej Akce Dotykové tlacitko Displej
Zapojte spotrebi¢. Spotiebi¢ bude v pohotovostnim rezimu. . Zapojte spotrebi¢. Spotiebi¢ bude v pohotovostnim rezimu. .
Klepnéte na tlacitko On/Off; spotfebi¢ bude v provoznim (|) e _ Klepnéte na tlacitko On/Off; spotfebi¢ bude v provoznim d) e
rezimu. ) rezimu :
Umistéte nadobi na plotynku. ——t=- Umistéte nadobi na plotynku. ——rl=-
Nastavte pozadovanou Uroven vykonu 1-8. IR S I e T Vyberte program. Naptiklad ,Vafeni ve vodé/v paie”. ﬁﬁ’ Iy 30 e eee
Nastavte ¢asova¢ pomoci tlacitek +/-. - @ + "':VH — ——— AR R

/ i [ V pfipadé potfeby zménte Uroven vykonu. R R
Klepnéte na tladitko Start/Pause. Spusti se proces vafeni a star = T.C0 V ofipadé potfeby nastavte casovac pomoci tlacitek + / - _ .
Casovat. Na displeii se zobrazi symbol ,Spotfebic v provozu”. pause = wad pripade potreby P - Cll 058
V piipadé potieby zmérite troveri vykonu. L L Klepnéte na tllaéitI.(.o Start/Pause. Spusti se proces vareni a start - H:CU
V pfipadé potieby znovu klepnéte na tlagitko Start/Pause: start Moo Casovac. Na displeji se zobrazi symbol ,SpotFebi¢ v provozu". pause - i
- Proces vafeni a asovac se pozastavi. paise [ R V pfipadé pf)tr‘ebyvznovuvklepnete na ‘tlamtko Start/Pause: start DEE
- Symbol ,Spottebi¢ v provozu" zmizi. start - Proces vareni a casovac se pOHZQSt?V," pause e
- Blika LED kontrolka Start/Pause start REEEE - Symbol ,Spotiebic v provozu® zmizi. e
- Chcete-li proces vareni a ¢asova¢ obnovit, klepnéte na pause = 7.Cco - Blika LED_ kontrolkaVSte}rtIFause . . . start
tatitko Start/Pause. = us4 - th'CCtC—“ proces vafeni a ¢asovac obnovit, klepnéte na pause = HEB
Kdyz uplyne ¢as nastaveny ¢asovacem, spotiebic tlauvtko Startv/Pause. — - T
se automaticky pfepne do provozniho rezimu. -t Kdyz uplyne €as nastaveny casovacem, spotebic _——ie-
Po jedné minuté se spotfebi¢ automaticky pfepne do se automaticky prepne do provozniho rezimu.
pohotovostniho rezimu. . Po jedné minuté se spotiebi¢ automaticky pfepne do
Popf. stisknéte tlacitko On/Off. - pOhf)tO\.lostrjlhO rezimu. .
Poznamka: Ted bude nékolik sekund bézet ventilator. Popr.'st|sknete :(Iamtko F)n/fo. . .
Vytahnéte zastréku. Poznamka: Ted bude nékolik sekund bézet ventilator.

Vytahnéte zastrcku.

Pozn.: Pokud je induk¢ni vafi¢ v rezimu pozastaveni, automaticky se po 10 minutach pfepne do

pohotovostniho rezimu, pokud mezitim nebude pouzit ovladaci panel. Poznamka: Pokud je indukéni vafi¢ v rezimu pozastaveni, automaticky se po 10 minutach pfepne do

pohotovostniho rezimu, pokud mezitim nebude pouzit ovladaci panel.

Doplnujici pokyny pro pouziti

Parametry vafeni mizete béhem vareni kdykoliv zménit:

= Pomoci regulatoru urovné vykonu zménte Groven vykonu (v ramci rozsahu pfeddefinovaného

programu (8). Viz tabulka Programy).

Nastavte ¢asova¢ pomoci tlacitek + a - (10).

= Zménte program vybérem jiného programu. V tomto pfipadé je tieba klepnout na tlacitko s
odpovidajicim symbolem a jednu sekundu jej podrzet. Tim se zabrani nechténé zméné programu.

Cisténi a udrzba

= Nez zacnete spotfebi¢ Cistit, vytahnéte zastrcku ze sité.

Zajistéte, aby do spotrebice nepronikla Zadna voda.

Spotrebig, kabel ani zastrcku nikdy neponofujte do vody ani do jinych kapalin.

= NepouzZivejte Cistici prostfedky, které jsou abrazivni nebo které obsahuji benzin.

= Do blizkosti spotfebite nedavejte hoflavé (zapalné), kyselé nebo alkalické materidly nebo latky,
protoze by se tim mohla zkratit Zivotnost spotfebice a pfi zapnuti spotfebi¢e by mohlo dojit ke
vzniku plamene.

= Keramickou plochu otfete pomoci vihkého hadfiku, nebo pouzijte jemny neabrazivni ¢istici roztok.

= Kryt a ovladaci panel setfete vlhkym hadfikem, popf. miZete pouzit jemny ¢istici prostfedek.

= Pred dalSim pouzitim cely spotfebi¢ dikladné osuste.
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Chyby

Problém:

P¥icina:

Reseni:

Spotfebi¢ nefunguje.

Sitova zastrcka neni
zapojena do zasuvky.

Zapojte sitovou zastrcku do
Zasuvky.

Spotrebi¢ nejde spustit, pipa a
na displeji se zobrazuje chybova
zprava ,E0".

Na plotynce neni zddné nadobi,
nebo je na ni nevhodné nadobi.

Spotrebi¢ nikdy nepouzivejte bez
nadobi. Pouzivejte pouze nadobi,
které je vhodné pro pouZiti s
indukénimi varici. Dodrzujte
bezpecnostni pokyny pro vase
nadobi.

Spotrebi¢ se béhem provozu sam
vypnul.

Spotrebic je prilis horky.

Uplynula nastavena doba a
spotrebi¢ ukondil proces ohfivani.

Odpojte zastréku ze sité a v
pfipadé potfeby vycistéte vétraci
otvory. Nechejte spotfebic
vychladnout.

Pokud jidlo, které vatite, neni
dostatec¢né horké, prodluzte
dobu vareni.

Na displeji se zobrazuje chybova
zprava ,E01/E02".

Byla aktivovana ochrana proti
piepéti [ podpéti.

Zajistéte vhodné napdjeni
spotrebice.

Na displeji se zobrazuje chybova
zprava ,E03/E04/E05".

Byl aktivovan mechanismus
ochrany proti pfehrati.

Vypnéte spotrebi¢ a nechejte jej
vychladnout, odpojte jej ze sité a
pak znovu zapnéte.

Svételna kontrolka
tlacitka on/off sviti, ale spotfebi¢
se nenahfiva.

Spotrebic je v pohotovostnim
rezimu, funkce ohfevu neni
aktivovana.

Vyberte pfislusny typ provozu,
napf. provoz podle tGrovné
vykonu nebo pfimym vybérem
programd.

Spotrebi¢ byl v pohotovostnim
reZimu a sam se vypnul.

Aktivovala se funkce
automatického vypnuti, protoze
spotrebi¢ nebyl pouzivan.

Pokud chcete spotfebi¢ pouzivat,
zapnéte jej.
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Spotebic je v souladu s evropskymi smérnicemi 2014/35/EU, 2014/30/EU a 2009/125/EU

Chrante Zivotni prostredi

ﬁ Podilejme se na ochrant Zivotniho prostredi!
® Vas pristroj obsahuje ¢etné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materialy.

>

Svtite jej sbtrnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stfedisku, kde s nim
bude nalozeno odpovidajicim zplsobem.
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Navod na pouzivanie

Indukéna varna doska
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Touch-Bedienfeld (3)

SLOVENSKO GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.o.
contact-sk@wmf.com Cesta na Senec 2/A
821 04 Bratislava
232 199 932

Rozostavenie

1. Indukéna varnd doska

2. Ventilator

3. Dotykovy ovladaci panel

4.  Zastréka

Dotykovy ovladaci panel

5. Tlacidlo On/Off

6. Tlacidlo Start/Pause
7.  Regulator vykonu
8.  Priamy vyber programov
9. Displej

10. Casovy spina¢

11. LED

MF
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Dolezité bezpecnostné pokyny

* Deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby s
nedostatkom skusenosti a/alebo znalosti mézu pouzivat tento
spotrebic len vtedy, ak su pod dohladom alebo dostali pokyny
tykajuce sa bezpecného pouzitia spotrebi¢a a rozumeju rizikam,
ktoré sa spajaju s pouzitim.

= Deti sa nesmu s pristrojom hrat.

* Cistenie a udrzbu pristroja nesmu robit deti mladSie ako 8 rokov a
deti, ktoré nie su pod dohladom.

= Spotrebi¢ a napajaci kabel ponechajte mimo dosahu deti mladsich
ako 8 rokov.

* Spotrebi¢ sa nesmie ovladat pomocou externého ¢asovaca alebo
dialkoveho ovladaca.

* Spotrebic je urceny iba na domace pouzitie.

* \/ pripade poskodenia napajacieho kabla pristroja ho musi vymenit
vyrobca, jeho technik zaistujuci popredajny servis alebo podobne
kvalifikovana osoba, aby sa zabranilo vzniku nebezpecenstva.

* Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebi¢ a odpojte napajaci kabel,
aby nenastalo riziko urazu elektrickym prudom.

* VZdy, ked ma byt spotrebi¢ ponechany bez dozoru a tiez pred
montazou, demontazou alebo Cistenim, odpojte spotrebi¢ od
napajania.

* Napajaci kabel je potrebné pravidelne kontrolovat, ¢i nejavi znamky
posSkodenia, a v pripade poSkodenia sa nesmie spotrebic¢ pouzivat.

* Na varnu dosku nekladte ziadne kuchynské potreby, pokrievky od
hrncov, noze alebo iné kovove predmety. Pri zapnuti spotrebica by
sa mohli tieto predmety znacne zohriat.

* Nedotykajte sa horuceho povrchu keramickych platniciek. Indukcéna
varna doska sama osebe negeneruje pocas varenia ziadne teplo.
Platnicku vSak zohrieva teplota riadu.
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* Tento spotrebic je urceny na pouzitie vdomacnosti a na podobné
pouzme ako napriklad:

v kuchynkach pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach a v
inom pracovnom prostredi;
v budovach na farmach;
pre hosti v hoteloch, moteloch a inych typoch obytnych
priestorov;
v ubytovacich zariadeniach.

* Pristroj nie je urceny na Cisto komercné pouzitie.

Pred pouzitim

Pred pouzitim si dokladne precitajte ndvod na obsluhu. Obsahuje dolezité informacie tykajuce sa
pouZzitia, bezpeénosti a udrzby spotrebica.

Mal by byt uschovany na bezpe¢nom mieste a v prislusnych pripadoch odovzdany dalsim
pouZivatelom. Spotrebi¢ sa mdze pouzivat iba na uréeny ucel a v sulade s tymto ndvodom na obsluhu.
Poc¢as pouzivania dodrzujte bezpeénostné pokyny.

Technické udaje

Menovité napatie: 220 - 240 V~, 50 - 60 Hz

Spotreba energie: 1890 - 2205 wattov
Trieda ochrany: |
Bezpeénostné pokyny
= Osoby so zvy3enou citlivostou na elektrinu by sa nemali vyskytovat v bezprostrednej blizkosti
spotrebica dlhsie, nez je nutné.
= Osoby s kardiostimulatormi alebo liekovymi pumpami, ktoré si nie su isté, ¢i nie je pre ne pouZitie
spotrebica zdraviu Skodlivé, by sa mali poradit so svojim lekarom.
= Spotrebi¢ sa nesmie prevadzkovat na kovovom podklade, pretoze ten by sa mohol zna¢ne zohriat.
= Pre zaistenie riadneho vetrania spotrebica sa uistite, Ze je umiestneny aspon 10 cm od ostatnych
predmetov alebo stien.
= Studeny vzduch je vtahovany dovnutra cez spodnu stranu spotrebica. Otvory spotrebica
nezakryvajte ani nijak neblokujte.
= Na spotrebic ani do jeho bezprostrednej blizkosti nedavajte ziadne zmagnetizované predmety, ako
su kreditné karty a datové nosice.
= Riad umiestnite na stred platnic¢ky. Dno hrnca sa tak bude z vad3ej Casti prekryvat s
elektromagnetickym polom.
= Neodoberajte zo spotrebica ziadne kryty.
= Ked je platni¢ka zapnuta, nekladte na fiu prazdny hrniec. Zahrievanie prazdneho hrnca sposobi
aktivaciu ochrany proti prehriatiu.
= Neohrievajte zavreté plechovky. Hrozi riziko vybuchu!
= Spotrebi¢ moze byt pripojeny iba do uzemnenej elektrickej zasuvky, ktora je nainstalovana v sulade
s prislusnymi nariadeniami. Napdjaci kabel a zastr¢ka musia byt suché.
* Pripojovaci kabel sa nesmie dostat do kontaktu s horucimi ¢astami spotrebica.
= Spotrebi¢ prestarnite okamzite pouZivat a/alebo vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky, ak:
dojde k poskodeniu spotrebica alebo sietového kabla,
sa domnievate, Ze pristroj mo6ze byt chybny v ddsledku padu alebo podobnej nehody.
V takychto pripadoch nechajte spotrebi¢ opravit.
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= Neponechavajte spotrebi¢ bez dozoru.
= Sietova zastréka musi byt vytiahnuta:
ak spotrebi¢ nefunguje spravne,
pred ¢istenim a udrzbou,
po pouziti.
= Pri ¢isteni neponarajte spotrebi¢ do vody.
= Vlyrobca nenesie zodpovednost za Skody z dovodu nespravneho pouzitia, nespravnej obsluhy alebo
opravy. Tiez nebudu v takych pripadoch uznané zaruéné reklamacie.

Pouzitie

Indukény vari¢ je uréeny na ohrievanie, varenie a smazenie potravin a moze sa pouzivat iba v
interiéroch. Je urceny iba na pouZitie v domacnostiach. PouZivany riad musi byt vhodny pre indukéné
varice.

Pre indukéné varice je potrebny Specialny riad.

Vhodny riad

* Riad s feromagnetickym dnom

= Riad z nehrdzavejucej ocele (so Zeleznym jadrom v dne), liatiny
= Smaltované panvice na smazenie s magnetickym dnom

= Odporucany priemer riadu: 180 az 280 mm

= Max. hmotnost 6 kg (hrniec a obsah)

Nevhodny riad

= Keramické hrnce, Ziaruvzdorné sklo

= Medeny, hlinikovy alebo iny nekovovy riad

= Riad s nozickami

= Riad s prehnutym dnom

= Riad z nehrdzavejucej ocele bez magnetického ocelového jadra
* Riad bez rovného dna

Urobte vlastnu skusku!

Vhodnost riadu si mozete jednoducho otestovat sami:

Na dne hrnca pridrzte magnet. Ak je tu silnd magneticka pritazlivost, je riad vhodny. Induk¢na varna
doska funguje iba s vhodnym riadom. Ak nie je riad vhodny, spotrebic¢ to pozna a sprava sa tak, akoby
na platnicke nebol Ziadny riad: platni¢ka sa nezapne.
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Funkcie

Dotykovy ovladaci panel (3)

Funkcie indukéného varica sa aktivuju tuknutim na prislusné tlacidlo so symbolom. Ovladaci panel
reaguje na lahké tuknutie a nie je potrebné nan tlacit. Aby fungoval ovladaci panel spravne, musi byt
Cisty a suchy. Ked' je aktivovana nejaka funkcia, napriklad po zapnuti spotrebica, rozsvieti sa prislusna
LED kontrolka.

Displej (9) Priamy vyber programov (8)

|
Nastavenie ¢asovaca (10) Tla¢idlo On/Off (5)
Nastavenie trovne vykonu (7)

Nastavenie tirovne vykonu (7)

Spotrebi¢ ma osem urovni vykonu, ktoré sa nastavuji a menia priamo
ovladacom Urovne vykonu a zobrazuju sa zodpovedajucim spdsobom
prostrednictvom ¢ervenych LED kontroliek. Ked' sa dotknete nejakého miesta
na ovladaci trovne vykonu, bude zvolena zodpovedajuica uroven. Rozsvietia sa
vietky LED kontrolky od najnizsej urovne (vlavo) az po vami vybranu Groven.
Vybranu troven vykonu moézete tiez menit postvanim prsta po regulatore
urovne vykonu zlava doprava alebo sprava dolava.

F“:“'_“:: Displej (9)

- Pre zobrazenie ¢asovaca. Casovaé je mozné tiez kedykolvek resetovat
tlacidlami + a - (10).

- ® + Nastavenie ¢asovaca (10)

Casovat sa nastavuje tla¢idlami + a - (10). Ked tuknete na jedno z tychto
tladidiel, zmeni sa ¢as o minutu. Ak tuknete na jedno z tychto tlacidiel

a podrzite ho dlhSie, bude sa ¢as menit rychlejSie, a to v 10-minutovych
intervaloch.

Casova¢ je mozné nastavit na akiikolvek hodnotu od 0:01 do 9:59 priamo
pouZitim 8 trovni vykonu (7) bez vyberu programu.

Casovac je mozné kedykolvek zmenit pomocou funkcii programu a

8 Urovni vykonu (7).
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Priamy vyber programov (8)
Program je mozné vybrat tuknutim na prislusné tlacidlo so symbolom. Ak chcete zmenit program, ked'
je vari¢ v prevadzke, sta¢i tuknut na prislusné tlacidlo so symbolom a podrzat ho jednu sekundu.

Pouzitie tirovni vykonu (7) bez funkcie ¢asovaca

Mf

Kroky

Dotykové tlacidlo

Displej

Zapojte spotrebi¢. Spotrebic bude v pohotovostnom rezime.

Tuknite na tlacidlo On/Off; spotrebi¢ bude v prevadzkovom
rezime.

O

Umiestnite riad na platnicku.

Nastavte poZadovanu uroven vykonu 1 - 8.

i wax

i wax

Tuknite na tlacidlo Start/Pause. Za¢ne sa proces varenia. start Py

Na displeji sa zobrazi symbol ,Spotrebic v prevadzke". pause —
Nastavte troven vykonu podla potreby, napriklad pri ceeeccns cesss
dosiahnuti bodu varu. -
V pripade potreby znovu tuknite na tlacidlo Start/Pause:

- Proces varenia sa zastavi. start

- Symbol ,Spotrebi¢ v prevadzke" zmizne. pause -

- Blika LED kontrolka Start/Pause. pause

- Ak chcete proces varenia obnovit, tuknite na tlacidlo start -
Start/Pause. pause -_—

.. . Priblizna Prednastavena |Nastavitelny [Nastavitelny
Tlacidlo |Funkcia N , N , 9 .
teplota °C* |uroven vykonu vykon casovad
Udrziavanie teploty Priblizne 60 2 1-3 10-120 min.
ﬁ Udrziavanie jedla na teplote na
podavanie
Ohrievanie mlieka, Priblizne 50 2 1-2 1-30 min.
‘[ij' rozpustanie,
napriklad ¢okolady
Varenie pri miernej teplote | Priblizne 85 3 1-4 10-120 min.
'@]’ Varenie v horucej vode
nedosahujucej bod varu
_@_ Varenie vo vode/v pare Priblizne 95 6 2-8 1-120 min.
f Smazenie Priblizne 200 7 4-8 1-30 min.
= Rychle usmazenie mésa alebo ryb
Boost Priblizne 230 8 No 1-5 min.
—+ |=rychly ohrev vacsieho
= mnozstva na maximalnu
teplotu, napriklad

Vypnutie vari¢a dvojitym stla¢enim tla¢idla On/Off.
Poznamka: Teraz bude niekolko sekind fungovat ventilator.

O

Vytiahnite zastrcku.

Poznamka: Pri vyuziti priameho vyberu programov (8) (s vynimkou programu Boost) je mozné zvysit
alebo znizit Groven vykonu (7) na docielenie rychlejsieho alebo pomalSieho ohrevu.
Podla toho, ktory program bol zvoleny, je mozné menit nastavenie ¢asovaca, ktoré je preddefinované
pre funkcie tohto programu, pomocou tlacidiel + a - (10).
Pozor: Pre programy Smazenie a Boost je nutné pouZivat olej alebo tuk, ktory je vhodny pre vysoké

teploty.

*Teploty ohriatych potravin sa moZzu liit od hodndt, ktoré su uvedené tu, pretoZe tieto teploty zavisia
okrem iného od riadu, ktory pouzijete.

Postup pouzitia

Indukény vari¢ ponuka 3 rozne funkcie:
= pouzitie urovni vykonu 1 - 8 bez funkcie ¢asovaca,
= pouzitie Urovni vykonu 1 - 8 s funkciou ¢asovaca,
= pouZitie priameho vyberu programov (8).
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Poznamka: Ak je indukény varié v rezime pozastavenia, automaticky sa po 10 minatach prepne do
pohotovostného rezimu, pokial nebude medzitym pouzity ovladaci panel.
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Pouzitie urovni vykonu (7) s funkciou ¢asovaca

Pouzitie priameho vyberu programov (8)

MF

Kroky

Dotykové tlacidlo

Kroky

Dotykové tlacidlo

Displej

Zapojte spotrebi¢. Spotrebi¢ bude v pohotovostnom rezime.

Displej

Zapojte spotrebi¢. Spotrebi¢ bude v pohotovostnom rezime.

Tuknite na tlacidlo On/Off; spotrebi¢ bude v prevadzkovom
rezime.

Tuknite na tlac¢idlo On/Off; spotrebi¢ bude v prevadzkovom
rezime.

Umiestnite riad na platnic¢ku.

Nastavte pozadovanu droven vykonu 1 - 8.

i wax

tlacidlo Start/Pause.

- - - - = .
[\Iastavte ¢asova¢ pomocou tlacidiel +/-. @ + !_IEIE
Tuknite na tlacidlo Start/Pause. Spusti sa proces varenia a start = n.CO
¢asovac. Na displeji sa zobrazi symbol ,Spotrebi¢ v prevadzke". pause — w4
V pripade potreby zmenite Groven vykonu. P
V pripade potr_eby znovu ’E'uknite na tla_éidlo Start/Pause: start 559
- Proces varenia a ¢asovac sa pozastavia. pause
- Symbol ,Spotrebi¢ v prevadzke" zmizne. start
- Blika LED kontrolka Start/Pause. start H—
- Ak chcete proces varenia a ¢asovac obnovit, tuknite na pause e 1

= 58

Ked" uplynie ¢as nastaveny ¢asovacom, spotrebic
sa automaticky prepne do prevadzkového rezimu.

Po jednej minute sa spotrebi¢ automaticky prepne do
pohotovostného rezimu.

Pripadne stlacte tla¢idlo On/Off.

Poznamka: Teraz bude niekolko sektind fungovat ventilator.

Vytiahnite zastrcku.

Poznamka: Ak je indukény vari¢ v rezime pozastavenia, automaticky sa po 10 mindtach prepne do
pohotovostného rezimu, pokial' nebude medzitym pouzity ovladaci panel.
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Umiestnite riad na platnic¢ku.

Viyberte program. Napriklad ,Varenie vo vode/v pare”.

V pripade potreby zmente Groven vykonu.

tla¢idlo Start/Pause.

V pripade potreby nastavte ¢asova¢ pomocou tlacidiel +/-. — @ + BSH
Tuknite na tlacidlo Start/Pause. Spusti sa proces varenia a start = T.c
Casovac. Na displeji sa zobrazi symbol ,Spotrebi¢ v prevadzke”. pause — uaa
V pripade potr_eby znovu ‘E'uknite na tla_éidlo Start/Pause: start DEE

- Proces varenia a ¢asovac sa pozastavia. pause

- Symbol ,Spotrebi¢ v prevadzke” zmizne. start

- Blika LED kontrolka Start/Pause. start -

- Ak chcete proces varenia a ¢asovac obnovit, tuknite na pause -_ HEB

Ked' uplynie ¢as nastaveny ¢asovacom, spotrebic
sa automaticky prepne do prevadzkového rezimu.

Po jednej minute sa spotrebi¢ automaticky prepne do
pohotovostného rezimu.
Pripadne stlacte tlac¢idlo On/Off.

Poznamka: Teraz bude niekolko sekund fungovat ventilator.

Vytiahnite zastrcku.

Poznamka: Ak je indukény vari¢ v rezime pozastavenia, automaticky sa po 10 mintatach prepne do
pohotovostného rezimu, pokial' nebude medzitym pouZity ovladaci panel.

Dopliiujuce pokyny na pouzitie
Parametre varenia mézete pocas varenia kedykolvek zmenit:

= Pomocou regulatora turovne vykonu zmente uroven vykonu (v ramci rozsahu preddefinovaného

programu (8). Pozrite tabulku Programy).
= Nastavte ¢asova¢ pomocou tladidiel + a - (10).

= Zmente program vyberom iného programu. V tomto pripade je potrebné kliknut na tlacidlo
so zodpovedajucim symbolom a podrzat ho jednu sekundu. Tym sa zabrani nechcenej zmene

programu.
Cistenie a udrzba

= Skor ako za¢nete spotrebi¢ Cistit, vytiahnite zastrcku zo siete.

= Zaistite, aby do spotrebica nevnikla Ziadna voda.

= Spotrebié, kdbel ani zastrcku nikdy neponarajte do vody ani do inych kvapalin.

= Nepouzivajte Cistiace prostriedky, ktoré su abrazivne alebo ktoré obsahuju benzin.
= Do blizkosti spotrebi¢a nedavajte horlavé (zapalné), kyslé alebo alkalické materialy alebo latky,
pretoze by sa tym mohla skratit Zivotnost spotrebica a pri jeho zapnuti by mohlo dojst k vzniku

plamena.

= Keramicku plochu utrite pomocou vlhkej handri¢ky alebo pouZite jemny neabrazivny Cistiaci roztok.
= Kryt a ovladaci panel utrite vlhkou handrickou, pripadne mézete pouzit jemny Cistiaci prostriedok.

* Pred dalSim pouzitim cely spotrebi¢ dokladne osuste.
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Chyby

Problém:

Pri¢ina:

Riesenie:

Spotrebi¢ nefunguje.

Sietova zastrcka nie je
zapojend do zasuvky.

Zapojte sietovu zastrcku do
Zasuvky.

Spotrebic¢ nejde spustit, pipa a
na displeji sa zobrazuje chybova
sprava ,E0".

Na platnicke nie je ziadny riad
alebo je na nej nevhodny riad.

Spotrebic¢ nikdy nepouzivajte bez
riadu. Pouzivajte iba riad, ktory je
vhodny na pouZitie na indukény
vari¢. DodrZujte bezpecnostné
pokyny pre vas riad.

Spotrebi¢ sa pocas prevadzky
sam vypol.

Spotrebic je prilis horuci.

Uplynul nastaveny cas a
spotrebi¢ ukondil proces
ohrievania.

Vytiahnite zastrcku zo siete a v
pripade potreby vycistite vetracie
otvory. Nechajte spotrebic
vychladnut.

Ak nie je jedlo, ktoré varite,
dostatoéne horuce, predlzte ¢as
varenia.

Na displeji sa zobrazuje chybova
sprava ,E01/E02".

Bola aktivovana ochrana proti
prepitiu/podpitiu.

Zaistite vhodné napdjanie
spotrebica.

Na displeji sa zobrazuje chybova
sprava ,E03/E04/E05".

Bol aktivovany mechanizmus
ochrany proti prehriatiu.

Vypnite spotrebic a

nechajte ho vychladnut, odpojte
ho zo siete a potom znovu
zapnite.

Svetelna kontrolka
tlacidla On/Off svieti, ale
spotrebi¢ sa nezohrieva.

Spotrebic je v pohotovostnom
rezime, funkcia ohrevu nie je
aktivovana.

Vyberte prislusny typ prevadzky,
napriklad prevadzka podla
Urovne vykonu alebo priamym
vyberom programov.

Spotrebic¢ bol v pohotovostnom
reZzime a sam sa vypol.

Aktivovala sa funkcia
automatického vypnutia, pretoze
spotrebi¢ sa nepouZival.

Ak chcete spotrebi¢ pouZivat,
zapnite ho.
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Spotrebi¢ je v stlade s europskymi smernicami 2014/35/EU, 2014/30/EU a 2009/125/EU

Ochrana Zivotného prostredia

ﬁ Podiel'ajme sa na ochrane Zivotného prostredia!

® Vas pristroj obsahuje ¢etné zhodnotitelné alebo recyklovatelné materialy.

>

Zverte ho sbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku, kde s
nim bude naloZené zodpovedajicim spdsobom.

f
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Hasznaltati utasitas

Egyzonas indukcios fozolap

50

Touch-Bedienfeld (3)

HUNGARY GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE
contact-hu@wmf.com Kft.2040 Budadrs,

Puskas Tivadar ut 14
06 12727872

Szerkezet
1. Indukcids fézélap
2. Ventilator
3. FErintésérzékeny vezérl6panel
4. Dugo

Erintésérzékeny vezérlopanel

5. Be/kikapcsolo gomb

6. Start/Pause gomb

7. Teljesitményszint szabalyozo

8.  Kozvetleniil valaszthatd programok
9. Kijelz6

10. Id6zitbgomb

11. LED

MF
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Fontos biztonsagi informacio

= A készulekeket nyolc évesnél id0sebb gyermekek, valamint korla-
tozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkez6
személyek, valamint tapasztalattal és/vagy kellé tudassal nem
rendelkezd személyek felligyelet mellett, illetve akkor hasznalhatjak,
ha a készilékek biztonsagos hasznalatara vonatkozo utmutatast
kaptak, és tisztaban vannak az esetleges kockazatokkal.

* Gyermekek ne jatsszanak a készulékkel.

* Nyolc évesnél fiatalabb gyermekek, illetve gyermekek felligyelet
nelkil a késziléket nem tisztithatjak és karbantartasat sem végez-
hetik.

= A késziléket és kabelét tartsa 8 év alatti gyermekektol tavol.

* A készlék kiils6 idozitével vagy taviranyitoval nem hasznalhato.

* A keszilek kizarolag otthoni, haztartasi hasznalatra alkalmas.

= Amennyiben a tapkabel sériilt, azt a gyarto, annak szervize vagy
hasonlo képzettséggel rendelkezd személy cserélje, igy elkeriilve a
veszelyeket.

= Amennyiben a fellilet megrepedt, kapcsolja ki a késziiléket, huzza ki
a tapkabelt, igy elkeriilve az aramiités lehetdségét.

* Amennyiben a késziileket felligyelet nelkil hagyja, illetve dsszesz-
erelés, szétszerelés vagy tisztitas eloétt mindig huzza ki a késziiléket
a konnektorbol.

* Rendszeresen ellendrizze a tapkabel sertetlenségét, €s amennyiben
sérilést talal rajta, ne hasznalja a késziléket.

* Ne helyezzen konyhai eszkdzoket, fedét, kést vagy mas fémtar-
gyakat a f6zolapra. Ezek rendkivul felmelegedhetnek, amikor a
készilék bekapesolt allapotban van.

* Ne érjen a keramia f6z6lapok forré feliiletéhez. Az indukcios
f6zOlap maga a fozesi folyamat soran nem termel hot. Ugyanakkor,
a f6z6edény hoje felmelegiti a féz6lapot.
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* A készileket kizarolag haztartasi és ahhoz hasonld kdrnyezetben
torténd hasznalatra tervezték, példaul:
Személyzeti konyhak lizletekben, irodakban és mas kereskedelmi
egyseégekben;
Tanyasi kornyezet, paraszthaz;
Szallodak, motelek és mas szallashelyek vendégei;
Szoba kiado tipusu létesitmények.
* A készilék pusztan kereskedelmi hasznalatra nem alkalmas.
Hasznalat elétt

Figyelmesen olvassa el a kezelési Utmutatot. Fontos informaciokat tartalmaz a késziilék hasznélatara,
biztonsagara és karbantartasara vonatkozoan. Tartsa biztonsagos helyen és sziikség esetén adja at az
Ujabb felhasznaloknak.

A késziilék kizarolag rendeltetésszertien hasznalhatd, jelen kezelési utmutatoval 6sszhangban.
Haszndlat kozben tartsa be a biztonsagi ovintézkedéseket.

Miiszaki adatok

Tapfesziiltség: 220 - 240 V~, 50 - 60 Hz
Aramfogyasztas: 1890 - 2205 watt
Védelmi osztaly: |

Kiegészito biztonsagi informacio

= A nagyobb mértékben elektroszenzitiv személyek a feltétleniil sziikségesnél hosszabb ideig ne
tartozkodjanak a késziilék kozvetlen kdzelében.

= A szivritmus-szabalyozot vagy gyogyaszati szivattyut viselé személyek, akik nem biztosak benne,
hogy a késziilék hasznalata szamukra artalmatlan, konzultaljanak orvosukkal.

= A késziiléket tilos fém feliileten mikodtetni, mivel ez erésen felmelegedhet.

= Akésziilék megfeleld szell6zésének biztositasa érdekében gondoskodjon réla, hogy az legalabb 10
cm tavolsagra legyen mas targyaktol vagy a faltél.

= Ahideg leveg6t a késziilék az aljan szivja be. A késziilék nyilasait ne takarja le vagy zarja el.

= Ne tegyen magneses targyakat, példaul hitelkartyat vagy adathordozot a késziilék kdzvetlen
kozelébe.

= Az edényt a f6z6lap kdzepére helyezze. Ilyen modon az edény talpa nagyrészt lefedi az elek-
tromagneses mez6t.

" A késziilék burkolatait ne tavolitsa el.

= Amikor az bekapcsolt dllapotban van, ne helyezzen iires edényt a fézolapra. Ures edény felmelegi-
tése a tulmelegedéssel szembeni védelem késobbi deaktivalodasat okozhatja.

= Lezart konzervet sose melegitsen. Robbanasveszélyes!

= A késziilék csak az el6irasoknak megfelelden telepitett foldelt konnektorba csatlakoztathatd. A
tapkabel és a dugo legyen szaraz.

= A csatlakozokabel ne érintkezzen a késziilék forro részeivel.

= Azonnal szakitsa meg a késziilék hasznalatat és/vagy huzza ki a csatlakozodugot a konnektorbdl, ha:

A késziilék vagy a tapkabel sériilt;
Arra gyanakszik, hogy a késziilék esést vagy hasonlo balesetet kdvetéen meghibasodhatott.

Ilyen esetekben javittassa meg a késziiléket.

= Ne hagyja a késziiléket feltigyelet nélkdil.
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Huzza ki a csatlakozodugot:

ha a késziilék hasznalat kozben nem megfeleléen mikdadik;

tisztitas és apolas el6tt,

hasznalat utan.
Tisztitaskor ne meritse vizbe a késziiléket.
A nem megfelel6 hasznalatbol, szabalytalan miikddtetésbél vagy szakszer(itlen javitasbol eredd
karokért nem vallalunk felelésséget. Ezekben az esetekben a garancia ideje alatt benyujtott
kéréseket/koveteléseket sem all modunkban figyelembe venni.

Hasznalat

Az

indukcids f6zblap ételek melegitésére, fozésére és siitésére hasznalhato, kizarolag beltérben. Csak

haztartasi hasznalatra. A hasznalt edények legyenek indukcios féz6lapon valo fézésre alkalmasak.

Az

indukcids fézélapokon csak specialis edények hasznalhatok.

Megfelelo edények

Ferromagneses talpu edények

Rozsdamentes acél (a talpban vasmaggal), 6ntGttvas
Méagneses talpu zomancozott edények

Ajanlott edényatmérd: 180 mm - 280 mm

Max. stly 6 kg (a fazék és tartalma)

Nem megfelel6 edények

Keramia edények, h6allo liveg

Réz, aluminium és mas, nem fémbdl késziilt edények
Labas edények

Hajlitott/g6rbe talpu edények

Rozsdamentes acél edények magneses mag nélkdil
Nem sik/lapos talpu edények

Végezze el maga a tesztet!

Egyszerlien, maga is ellendrizheti az edények alkalmassagat:
Tartson egy magnest az edény talpa kozelébe. Amennyiben erés magneses vonzast észlel, az edény
megfeleld. Az indukcios f6z6lap csak megfeleld edényekkel egylitt mikodik. A késziilék felismeri, ha az

edény nem megfeleld, és gy viselkedik, mintha nem lenne edény a féz6lapon: A tlizhely nem kapcsol be.
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Funkciok

I'Erintésérzékeny vezérlopanel (3)

Az indukcios f6zélap a megfelel szimbdlum gomb megnyomasaval makddik. A vezérlépanel a puha
érintésre is reagal, semmilyen nyomast nem igényel. A megfelel6 miikddéshez a vezérlépanelnek
tisztanak és szaraznak kell lennie. Egy-egy funkcio bekapesolasakor a kapcsolodo LED fények pirosan
vilagitanak, pl. a késziilek bekapcsolasat kovetden.

Kijelz6 (9) Kdzvetleniil valaszthato programok (8)

|
Id6zit6 (10) Be/Ki (5)
Teljesitményszint beallitas (7)

A teljesitményszint beallitasa (7)

A késziilék nyolc teljesitményfokozattal rendelkezik, amelyek kozvetlenil
allithatdk és modosithatdk a teljesitményszintet beallitdo gombbal, illetve
amelyeket a piros LED fények jeleznek. Ha megérint egy poziciot a teljesit-
ményszint szabalyozon, az annak megfelel6 teljesitményszintet valasztja ki.
Ezt kdvetden a legalacsonyabb szinttdl (balra) kezdve a kivalasztott szintig
minden LED vilagit. A kivalasztott teljesitményszintet ujjanak a teljesitménysz-
int szabalyozon balrol jobbra, illetve jobbrol balra huzasaval is mddosithatja.

F“:“-_“:: Kijelz6 (9)

- T Az idézitd megjelenitésére szolgal. Az id6zité barmikor alaphelyzetbe allithato
a + és - (10) gombok hasznalataval.

- ® + Az id6zito beallitasa (10)

Az id6zit6 (10) a + és - gombokkal allithato. Az egyik gomb megérintésével
az id6t 1 perccel mddositja. Ha az egyik gombot megérinti, és hosszabb ideig
nyomva tartja, az id6 10 perces intervallumokban valtoztathato.

Az id6zité 0:01 és 9:59 kozotti értékre allithato, a 8 teljesitményszint (7)
kozvetlen hasznalataval, program kivalasztasa nélkdil.

Az id6zit6 a program funkciok és a 8 teljesitményszint (7) hasznalataval
barmikor atallithato.
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Kozvetleniil valaszthato programok (8)

Egy program az annak megfelel6 szimbolum gomb érintésével valaszthato ki. Amennyiben a f6z6lap
mUkodése kdzben kivan programot modositani, egyszerlien érintse meg és tartsa nyomva egy masod-
percig az annak megfelelé szimbolum gombot.

MF

A teljesitményszintek (7) valamelyikének hasznalata az id6zité funkcio nélkiil

Miivelet

Erint6gomb

Kijelz6

Dugja be a késziiléket. A késziilék keszenléti izemmodban van.

Erintse meg a be/kikapesolo gombot; a késziilék
miikodésre kész allapotban van

Helyezze az edényt a f6z6lapra.

Allitsa be a kivant teljesitményszintet 1-8 kdzott.

i wax

Erintse meg a Start/Pause gombot. A fézési folyamat
megkezdddik. A kijelz6n megjelenik a ,Késziilék hasznalat-
ban" szimbolum.

Allitsa a teljesitményszintet a kivant értékre, pl. amikor a
forraspontot eléri.

v wax

Gomb |Funkei6 Kb. Teljesitményszint | Teljesitmény |1d6zité
H6m.°C*) Programozas Allithato Allithato
Melegen tartas Kb. 60 2 1-3 10-120 perc
ﬁ Tartsa az ételt a talalasi
hémérsékleten
'LS]' Tejmelegités, olvasztas: Kb. 50 2 1-2 1-30 perc
pl. csokoladé
Parolas, lassu fozés Kb. 85 3 1-4 10-120 perc
'[E]’ F6zés forrd vizben forraspont
alatt
p. |Fézés/parolas Kb. 95 6 2-8 1-120 perc
iy /p p
i Siités Kb. 200 7 4-8 1-30 perc
Hus vagy hal rdntasa
Boost/Extra teljesitmény Kb. 230 8 No 1-5 perc
—~+ |=Nagyobb mennyiség
= |gyors melegitése maximum
hémérsékletre, példaul:

Amennyiben sziikséges, érintse meg ismét a Start/Pause
gombot:

- A fézési folyamatot megszakitotta

- A ,Késziilék hasznalatban" szimbdlum eltlinik

- A Start/Pause LED villog

- A f6zés folytatasihoz nyomja meg a Start/Pause gombot

start
pause

start
pause

Megjegyzés: A kozvetleniil valaszthatd programok (8) (a Booster kivételével) kivalasztasaval a teljesit-
ményszintek (7) emelheték vagy csokkenthetdk, a gyorsabb vagy lassabb melegités érdekében.

Attol fligg6en, hogy melyik programot valasztjuk, az az adott programfunkciohoz el6re meghatarozott

id6zit6 beallitasok a + és - gombok (10) segitségével modosithatok.
Figyelmeztetés: Ugyeljen, hogy a Siités és Booster (Extra) programokhoz magas hémérséklet melletti
stitésre alkalmas olajakat és zsirokat hasznaljon.

*) A felmelegitett ételek hdmérséklete eltérhet az itt bemutatottaktol, mivel a hémérséklet tobbek
kozott a hasznalt edényektél is fligg.

Kezelés

Az indukcios f6zblap 3 kiilonbdzé funkeiot kinal:

= Az 1-8 teljesitményszintek valamelyikének haszndlata az id6zit6 funkcio nélkdl
= Az 1-8 teljesitményszintek valamelyikének hasznalata id6zité funkcioval

= Kozvetleniil valaszthatd programok (8) hasznalata
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A fézélap kikapesolasa a Be/kikapcsold gomb kétszeri
megnyomasaval lehetséges.

Megjegyzés: A ventilator még egy par masodpercig
miikddik.

0

Huzza ki a dugot.

Megjegyzés: Amikor az indukcios f6z6lap pause/sziinet madban van, 10 perc elteltével automatikusan
készenléti lizemmodba kapcesol, amennyiben nem hasznalja a vezérlépanelt.
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A teljesitményszintek (7) valamelyikének hasznalata id6zit6é funkcioval

Kozvetleniil valaszthato programok (8) hasznalata

MF

Miivelet

Erint6gomb

Miivelet

Erint6gomb

Kijelzé

Dugja be a késziileket. A kesziilék keszenléti izemmodban van.

Kijelzé

Erintse meg a be/kikapesoldé gombot; a késziilék
muikodésre kész dllapotban van.

Dugja be a késziileket. A késziilék készenléti izemmaodban van.
Erintse meg a be/kikapesoldé gombot; a késziilék
mukodésre kész allapotban van

Helyezze az edényt a f6z6lapra.

Helyezze az edényt a f6z6lapra.

Allitsa be a kivant teljesitményszintet 1-8 kozott.

meq a Start/Pause gombot

éllltsa be az id6zitét a +/- gombokkal. — @ + BEE
Erintse meg a Start/Pause gombot. A f6zés megkezdGdik start _
és az id6zit6 elindul. A kijelz6n megjelenik a ,Késziilék pause = ‘a3
hasznalatban” szimbolum.

Modositsa a teljesitményszintet sziikség szerint. R e
Amennyiben szlikséges, érintse meg ismét a Start/Pause

gombot: start 859

- A fézés megkezdddik és az id6zité szlinetel pause start

- A ,Készulék hasznalatban" szimbolum eltlinik pause

- A Start/Pause LED villog start _

- A f6zés folytatasahoz és az idézité Gjrainditisahoz nyomja pause = 58

Miutan az id6zitén beallitott id6 letelik, a késziilék
automatikusan mukddésre kész allapotba kapcsol.

Egy perc elteltével a késziilék automatikusan készenléti
allapotba kapcsol.

Masik megoldas, ha a Be/kikapcsold gombot nyomja meg.
Megjegyzés: A ventilator még egy par masodpercig
muikodik.

Huzza ki a dugot.

Megjegyzés: Amikor az indukcios f6zdlap pause/sziinet mdodban van, 10 perc elteltével automatikusan

készenléti izemmaodba kapesol, amennyiben nem hasznalja a vezérl6panelt.

58

meq a Start/Pause gombot

Vélasszon egy programot. Példaul ,,F6zés/parolas”. _f@_ ﬁ:an e o o o
Allitsa be a teljesitményszintet sziikség szerint. i R R
A + [ - gombokkal éllitsa be az id6zit6t sziikség szerint. — @ + BSH
Erintse meg a Start/Pause gombot. A f6zés megkezdédik start

] P S i s = T.CQ
€és az id6zit6 elindul. A kijelz6n megjelenik a ,Késziilék pause = a3
hasznalatban” szimbolum.

Amennyiben sziikséges, érintse meg ismét a Start/Pause

gombot: start 8.59

- A f6zés megkezdddik és az id6zit6 sziinetel pause start

- A Késziilék hasznalatban" szimbolum eltlinik pause

- A Start/Pause LED villog start _

- A fézés folytatasahoz és az iddzitd Gjrainditisahoz nyomja pause = 55

Miutan az id6zitén beallitott id6 letelik, a készllék
automatikusan mukodésre kész allapotba kapcsol.

Egy perc elteltével a készlilék automatikusan készenléti
allapotba kapcsol.

Masik megoldas, ha a Be/kikapcsolé gombot nyomja meg.
Megjegyzés: A ventilator még egy par masodpercig
muikodik.

Huzza ki a dugét.

Megjegyzés: Amikor az indukcios f6zdlap pause/sziinet modban van, 10 perc elteltével automatikusan
készenléti izemmaodba kapesol, amennyiben nem hasznalja a vezérl6panelt.

Kiegészito hasznalati atmutato

A f6zés soran barmikor modosithatja a f6zési paramétereket:

= A teljesitményszabalyozoval modosithatja a teljesitményszintet (az elére meghatarozott pro-

gramtartomanyon (8) beliil lasd a Programtablat).
= A+ és - gombokkal (10) allitsa be az iddzit6t.

= Masik program kivalasztasaval modositsa a programot. Ebben az esetben nyomja meg és 1 masodper-
cig tartsa nyomva az ennek megfelelé szimbolum gombot. Ezzel megeldzi a véletlen programvaltast.

Tisztitas és apolas
= A késziilék tisztitasa elétt huzza ki a csatlakozodugot.
= Gondoskodjon rola, hogy viz ne keriljon a késziilékbe.

= Akésziiléket, a kabelt és a dugot soha ne meritse vizbe vagy mas folyadékba.

= Ne hasznaljon dorzshatasu vagy benzintartalmu tisztitoszereket.

= A késziilék kozelébe ne keriiljenek gyulékony, tlizveszélyes, savas vagy lugos anyagok, illetve szerek,
ezek ugyanis lerdvidithetik annak élettartamat, illetve a késziilék bekapcsolasakor lang csaphat fel.

= A keramialapot nedves ruhaval tordlje le, illetve hasznaljon enyhe, nem koptaté hatasu szappanos

oldatot.
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= Nedves ruhaval vagy enyhe tisztitoszeres oldattal torolje le a burkolatot és a vezérlépanelt.

= A kdvetkezd hasznalat el6tt teljesen szaritsa meg a késziiléket.

Hibak

Probléma:

Ok:

Megoldas:

A késziilék nem mukaodik.

A dugé nem
csatlakozik a konnektorba.

Dugja a csatlakozodugot
a konnektorba.

A késziilék nem indul el, sipol, a
kijelz6n pedig az ,EQ" hibalizenet
olvashato.

A f6zblapon nincs edény vagy
nem megfelelé edény van.

Soha ne hasznalja a késziiléket
edény nélkil. Csak az indukcids
féz6lapon valo hasznalatra
alkalmas edényeket hasznaljon.
Kovesse az edényekre vonatkozo
biztonsagi utmutatasokat.

A késziilék mikddés kdzben
kikapcsolt.

A késziilék tulsagosan felfor-
rosodik.

A bedllitott id6 letelt, és a
késziilék befejezte a felmelegi-
tést.

Hlzza ki a csatlakozodugot, és
tisztitsa meg a szell6zéréseket,
amennyiben sziikséges. Varja
meg, amig a késziilék lehil.

Amennyiben a f6zott étel nem
elég meleg, novelje a f6zési idot.

A kijelz6n az ,E01/E02"
hibaiizenet olvashato.

A tul-/alulfesziiltség védelmi
funkcio aktivalodott.

Biztositsa a késziilék
megfeleld tapellatasat.

A kijelz6n az ,EQ3/E04/E05"
hibaiizenet olvashato.

A tulmelegedéssel szembeni
védelem aktivalodott.

Kapcsolja ki a késziiléket, es
hitse le, hizza ki a tapkabelt,
majd kapcsolja be Ujra.

A be/kikapcsold gomb jelz6fénye
vilagit, am a késziilék nem
melegszik.

A késziilék készenléti modban
van, a melegité funkcio nem
miikodik.

Valassza ki a kezelési modot,
pl. kezelés teljesitményszint
beallitassal vagy kozvetlendl
valaszthatd programokkal.

A késziilék készenléti modban
volt, és magatdl kikapcsolt.

Az automatikus kikapcsolas
funkcié aktivalodott, mivel a
késziiléket nem hasznaltak.

Kapcsolja be a késziiléket, ha
hasznalni kivanja.
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A késziilék megfelel a 2014/35/EU, a 2014/30/EU és a 2009/125/EU eurdpai iranyelvek

C € kovetelményeinek

f)vja a kornyezetet!

ﬁ Elsé a kornyezetvédelem!

® Az On terméke értékes Ujrahasznosithatd anyagokat tartalmaz.

°  Kérjlik késziilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijel6lt gydjtéhelyen.

f

61




Manual de utilizare
Plitd cu inductie
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Touch-Bedienfeld (3)

ROMANIA GROUPE SEB ROMANIAStr.
contact-ro@wmf.com Ermil Pangratti nr. 13
011881 Bucuresti
031 130 93 03

Organizare

1. Plita cu inductie

2. Ventilator

3. Panou de comanda cu atingere

4. Stecher

Panou de comanda cu atingere

5. Buton Pornire/Oprire (deschis/inchis)
6. Buton Start/Pauza

7. Sistem de reglare a nivelului de putere
8. Selectare directa programe

9. Afisaj

10. Buton temporizator

11. LED

MF
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Informatii importante privind siguranta

* Dispozitivul poate fi folosit de copiii mai mari de 8 ani si de per-
soanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, fara
experienta sifsau fara cunostinte, daca sunt supravegheati sau au
primit instructiuni privind felul in care sa foloseasca dispozitivul in
siguranta si au inteles riscurile implicate.

Copiii nu trebuie sa se joace cu dispozitivul.

Copiii nu trebuie sa curete sau sd intretina dispozitivul decat daca
au mai mult de 8 ani si sunt supravegheati.

Nu lasati dispozitivul si cablul sau de conectare la indemana copiilor
sub 8 ani.

Dispozitivul nu trebuie actionat printr-un temporizator extern sau
cu o telecomanda.

Dispozitivul este destinat doar pentru utilizare in interiorul
gospodariei.

In cazul in care cablul de conectare al dispozitivului este deteriorat,
el trebuie inlocuit de producator, service-ul post-vanzare sau de o
persoana cu calificare similara pentru evitarea pericolelor.

Daca suprafata este fisurata, inchideti aparatul si scoateti cablul din
priza pentru a evita riscul unui soc electric.

Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua de alimentare, daca
acesta urmeaza sa fie lasat nesupravegheat, precum si inainte de
asamblarea, dezasamblarea sau curatarea sa.

Firul de alimentare trebuie examinat regulat sa nu prezinte semne
de deteriorare si daca firul este deteriorat, aparatul nu trebuie
folosit.

Nu plasati nici un fel de ustensile de gatit, capace de cratita, cutite
sau alte obiecte de metal pe plita. Astfel de obiecte se pot incalzi
semnificativ daca aparatul este deschis.

Nu atingeti suprafata fierbinte a placilor ceramice fierbinti. Plita cu
inductie nu genereaza ea insasi nici o caldura in timpul procesului
de gatire. Temperatura vaselor de gatit insa incalzeste plita.
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* Acest dispozitiv este destinat pentru utilizare in gospodarii si medii
S|m|Iare cum ar fi

- Spatiu de bucatarie dedicat personalul din magazine, birouri sau
alte medii comerciale
Ferme
De oaspetii hotelurilor, motelurilor si altor facilitati rezidentiale
in localurile de cazare cu mic dejun.

* Dispozitivul nu este proiectat doar pentru uz pur comercial.

inainte de utilizare

Cititi cu atentie manualul de instructiuni. El contine informatii importante privind utilizarea, siguranta
si intretinerea dispozitivului. El trebuie pastrat intr-un loc sigur si transmis mai departe oricaror
utilizatori ulteriori.

Dispozitivul poate fi folosit doar in scopul propus conform acestor instructiuni de utilizare. in timpul
utilizarii trebuie respectate masurile de precautie privind siguranta.

Date tehnice

Tensiunea de la retea: 220 - 240 V~, 50 - 60 Hz
Consum energie: 1890 - 2205 Watt
Clasa de protectie : |

Informatii suplimentare privind siguranta

= Persoanele cu electro-sensibilitate maritd nu ar trebui sa se afle in zona imediat apropiata de
dispozitiv mai mult decat este necesar.

= Persoanele care au stimulator cardiac sau pompe medicale si nu sunt sigure dacd folosirea dispozi-
tivului le este ddunatoare ar trebui sa-si consulte doctorul.

= Dispozitivul nu trebuie actionat pe o bazd de metal, deoarece aceasta se poate incalzi considerabil.

= Pentru a asigura o ventilatie adecvata dispozitivului, asigurati-va ca dispozitivul este la cel putin 10
cm departare de alte obiecte sau de pereti.

* Aerul rece este tras inauntru prin partea de jos a dispozitivului. Nu acoperiti si nu blocati deschi-
derile dispozitivului.

= Nu plasati nici un fel de obiecte magnetizate cum ar fi cardurile de credit si dispozitivele de trans-
fer date pe sau in imediata vecinatate a dispozitivului.

= Pozitionati vasul central pe plita. In acest fel, baza vasului va acoperi campul electro-magnetic.

* Nu indepartati nici un fel de acoperiri de pe dispozitiv. .

= Nu plasati nici un vas gol pe plita atunci cand aceasta este in functiune. Incalzirea unei oale goale
poate provoca declansarea supraincalzirii.

* Nu incalziti nici un fel de cutii sigilate. Exista riscul unei explozii!

= Dispozitivul trebuie conectat doar la prize de perete cu impamantare care au fost instalate conform
regulamentelor. Cablul de alimentare si stecherul trebuie s fie uscate.

= Cablul de conectare nu trebuie sa intre in contact cu partile fierbinti ale dispozitivului.

= Opriti utilizarea dispozitivului sifsau scoateti stecherul din prizd imediat daca:

Dispozitivul sau cablul de alimentare de la retea sunt deteriorate

. Banuiti cd dispozitivul ar putea fi defect in urma unei cazaturi sau a unui incident similar.
In astfel de cazuri, asigurati-va ca dispozitivul va fi reparat.

= Nu lasati dispozitivul nesupravegheat.

65




= Deconectati stecherul de la retea
Daca dispozitivul nu functioneazd corect in timpul utilizarii;
Inainte de curatare si ingrijire;
Dupa utilizare.
= Nu scufundati dispozitivul in apa pentru a-| curdta.
= Nu ne asumdm raspunderea pentru daunele provocate ca rezultat al folosirii inadecvate,
functionarii incorecte sau reparatiilor inadecvate. Cererile pentru utilizarea certificatului de
garantie sunt, de asemenea, excluse in astfel de cazuri.

Utilizare

Plita cu inductie are ca scop incdlzirea, gatirea si prajirea alimentelor si poate fi folositd doar in
interior. Ea este conceputa pentru uz casnic. Vasele folosite trebuie sa fie compatibile cu aparatele de
gatit cu inductie.

Vase compatibile:

= Vase cu baza feromagnetica

= Vase din otel inoxidabil (cu miez de fier la baza), fonta

= Tigdi de email pentru prajit cu baza magnetica

* Diametrul recomandat al vaselor: intre 180 mm si 280 mm
= Greutate max. 6 kg (oala si continut)

Vase incompatibile:

= Qale ceramice, cu sticla rezistenta la caldura

= Vase din cupru, aluminiu sau alte vase nemetalice

= Vase cu picior

= Cutii cu baza curbata

= Vase din otel inoxidabil fara un miez de otel magnetic
= Vase fdrd o baza plata

Efectuati propriul dvs. test!

Puteti testa cu usurintd singuri dacd vaselor de gatit sunt potrivite:

Tineti un magnet aproape de baza oalei. Dacd exista o atractie magnetica puternica, vasul este
compativil. Plita cu inductie functioneaza doar cu vasele compatibile. Dispozitivul recunoaste daca
vasul nu este compatibil si se comporta ca si cum nu s-ar afla nici un vas pe plita fierbinte: plita nu
functioneaza.
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Functii

Panou de comanda prin atingere (3)

Functiile plitei cu inductie sunt activate prin atingerea butoanelor simbolurilor corespunzdtoare.
Panoul de comanda reactioneaza prin atingere usoara fara a fi nevoie de presiune. Pentru a functiona

corect, panoul de comanda trebuie sa fie curat si uscat. LED-ul corespunzator lumineaza in rosu atunci
cand o functie este activata, de ex. dupa pornirea aparatului.

Afisaj (9) Programe cu selectare directd (8)

|
Temporizator (10) Deschis/inchis (5)
Setarea nivelului de putere (7)

Setarea nivelurilor de putere (7)

Aparatul are opt niveluri de putere care sunt setate si modificate direct prin
sistemul de reglare al nivelului de putere si afisate corespunzdtor de LED-urile
rosii. Daca atingeti o pozitie de pe sistemul de reglare al nivelului de putere,
nivelul corespunzator va fi selectat. Toate LED-urile de la nivelul cel mai jos
(stdnga) pana la nivelul selectat vor fi atunci aprinse. Puteti, de asemenea,
modifica nivelul selectat de putere prin alunecarea degetului dvs. de la stanga
la dreapta, sau de la dreapta la stanga de-a lungul sistemului de reglare al
nivelului de putere.

Afisaj (9)
Pentru a afisa temporizatorul. Temporizatorul poate fi resetat in orice moment
folosind butoanele + si - (10).

- 0O + Temporizator (10)

Temporizatorul este setat din butoanele + si - (10). Daca atingeti unul dintre
butoane, timpul se modifica cu 1 minut. Daca atingeti si apasati unul dintre
butoane mai mult timp, timpul se modificd progresiv in trepte de cate 10
minute.

Temporizatorul poate fi setat la o valoare intre 0:01 si 9:59 prin folosirea
directa a celor 8 niveluri de putere (7), fard a mai selecta un program.
Temporizatorul poate fi modificat in orice moment folosind functiile progra-
mului si cele 8 niveluri de putere (7).
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Programe cu selectare directa (8)

Un program poate fi selectat prin atingerea butonului simbolului adecvat. Daca doriti sa modificati
programul in timp ce plita este in functiune, atingeti pur si simplu si tineti butonul simbolului adecvat
timp de o secundad intreaga.

Utilizarea nivelurilor de putere (7) fara functia temporizatorului

MF

Actiune

Buton de atingere

Afisaj

Puneti aparatul in prizd. Aparatul este in modul standby.

Atingeti butonul Deschis/Inchis; aparatul este in modul
gata de functionare

O

Plasati oala pe plita.

Setati nivelul dorit de putere 1-8.

i wax

i wax

Atingeti butonul Start/Pauza. Procesul de gatire incepe. start -

Pe afisaj apare simbolul "Aparat in functiune” pause —
Reglati nivelul de putere conform cerintelor, de ex. cand se cesececse coees
atinge punctul de fierbere. -
Daci este necesar, atingeti din nou butonul Start/Pauzi:

Procesul de gatire este in pauza start

Dispare simbolul " Aparat in functiune " pause -
LED-ul Start/ Pauzi lumineaza intermitent pause
Atingeti butonul Start/Pauza pentru a relua procesul de start gy
gatire pause —

Inchideti plita apasand de doud ori butonul Deschis/inchis.

Nota: Ventilatorul continud sa functioneze cateva secunde.

O

. Temporiza-
Nivel de o
- Temp. Performanta |tor
Buton Functie aprox. °C¥) putere reglabili |reglabil
prox. prestabilit g 9

Pastrare la cald Aprox. 60 2 1-3 10-120 min.
ﬁ Pastreaza alimentele la tem-

peratura de servire
m Incélzir_e Iapte: topire, Aprox. 50 2 1-2 1-30 min.

de ex. ciocolatd

Fierbere Aprox. 85 3 1-4 10-120 min.
'[ﬁj’ Gatire Tn apa fierbinte sub

punctul de fierbere
{”_PJ' Gatire/Gatire la aburi Aprox. 95 6 2-8 1-120 min.

Prdjire Aprox. 200 7 4-8 1-30 min.
1 |Prajire rapidi a carnii sau

pestelui

Boost Aprox. 230 8 No 1-5 min.
= I° incilzirea rapida a unor

cantitati mari la temperaturd

maxima

Scoateti stecherul din priza .

Nota: Prin alegerea programelor cu selectare directd (8) (cu exceptia programului Boost), nivelurile de
putere (7) pot fi marite sau micsorate pentru a obtine o incdlzire mai rapida sau mai lenta.

In functie de programul selectat, setarile temporizatorului predefinite pentru functiile programului pot
fi modificate folosind butoanele + si - (10).

Atentie: Trebuie sd vd asigurati ca uleiurile si grasimile sunt adecvate pentru utilizare la temperaturi
ridicate pentru programele de Prajire si Boost.

*) Temperaturile produselor alimentare incilzite pot diferi de cele prezentate aici, deoarece tempera-
turile depind, de vasele folosite, printre alti factori.

Procedura de functionare

Plita cu inductie ofera 3 functii diferite:

= Utilizarea nivelurilor de putere 1-8 fdra functia temporizatorului
= Utilizarea nivelurilor de putere 1-8 cu functia temporizatorului
= Utilizarea programelor cu selectare directs (8)
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Nota: Daca plita cu inductie este in modul pauza, ea se va comuta singurd automat in standby dupa

10 minute, dacd nu se actioneaza panoul de comanda.
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Utilizarea nivelurilor de putere (7) cu functia temporizatorului

Actiune

Buton de atingere

Utilizarea programelor cu selectare directa (8)

Puneti aparatul in priza. Aparatul este in modul standby.

Actiune

Buton de atingere

Atingeti butonul Deschisfinchis; aparatul este in modul gata
de functionare

Puneti aparatul in prizd. Aparatul este in modul standby.

Plasati oala pe plita.

Atingeti butonul Deschis/Inchis; aparatul este in modul
gata de functionare

Setati nivelul dorit de putere 1-8.

Plasati oala pe plita.

. . - - — aln]
Setati temporizatorul din butoanele +/ O + Bt
Atingeti butonul Start/Pauza. Procesul de gatire incepe. Pe start = n.co
afisaj apare simbolul “Aparat in functiune” pause = wd
Reglati nivelul de putere daci este necesar PR ottt
Daci este necesar, atingeti din nou butonul Start/Pauza : m-.Cio

ol o X " start 055
Procesul de gatire si Temporizatorul sunt in pauza pause
Dispare simbolul " Aparat in functiune” Tt
LED-ul Start/ Pauzd lumineaza intermitent start R
Atingeti butonul Start/Pauza pentru a relua procesul de pause bt 559

gatire si ca Temporizatorul sd reinceapa contorizarea

Odata ce a trecut timpul definit pe temporizator, aparatul
se comuta automat in modul gata de functionare.

Selectati programul. De exemplu, * Gatire/Gétire la aburi ". _liﬂ_PJ_ 530 e e
Reglati nivelul de putere daca este cazul. osees P R Y
i i - 3 _ .-
Reglati temporizatorul cu + [ - dacd este cazul. @ + 0558
Atingeti butonul Start/Pauza. Procesul de gatire incepe. start = r.co
Pe afisaj apare simbolul “Aparat in functiune” pause — a4
Daci este necesar, atingeti din nou butonul Start/Pauzi : Nl n|
PR - N o start o
Procesul de gatire si Temporizatorul sunt in pauza pause
Dispare simbolul " Aparat in functiune” start
LED-ul Start/ Pauzd lumineaza intermitent start REEEE
Atingeti butonul Start/Pauza pentru a relua procesul de pause = 559

gatire si_ca Temporizatorul sa reinceapa contorizarea

Dupd un minut, aparatul se comutd automat in modul
standby.

Alternativ, apdsati butonul Deschis/inchis.

Nota: Ventilatorul continua si functioneze cateva secunde.

Odata ce a trecut timpul definit pe temporizator, aparatul
se comuta automat in modul gata de functionare.

Scoateti stecherul din priza .

Dupa un minut, aparatul se comuta automat in modul
standby.

Alternativ, apasati butonul Deschis/inchis.

Nota: Ventilatorul continud si functioneze cateva secunde.

Nota: Dacd plita cu inductie este in modul pauzd, ea se va comuta singurd automat in standby dupd

10 minute, dacd nu se actioneaza panoul de comanda.

70

Scoateti stecherul din priza.

ota: Dacad plita cu inductie este in modul pauza, ea se va comuta singura automat in standby dupa

10 minute, dacd nu se actioneaza panoul de comanda.

Instructiuni suplimentare de utilizare

Puteti modifica setdrile pentru gatire in orice moment din timpul gatirii::
= Schimbati nivelul de putere folosind sistemul de reglare al nivelului de putere (in cadrul gamei

programului predefinit (8).Vezi tabelul Program).
= Reglati temporizatorul cu butoanele + [ - (10).

® Schimbati programul selectand alt program. in acest caz, butonul corespunzitor simbolului trebuie
atins si tinut apdsat timp de 1 secunda. In acest fel, este prevenita schimbarea accidentala a

programului.
Curatare si ingrijire
= Scoateti stecherul din priza inainte de a curata aparatul.
* Asigurati-va cd nu patrunde apa in aparat.

= Nu scufundati niciodatd aparatul, cablul sau stecherul de alimentare in apd sau in orice alt fel de lichid.

= Nu folositi agenti de curadtare care sunt abrazivi sau care contin benzina.

= Nu aduceti nici un fel de material sau substante inflamabile, acide sau alcaline aproape de aparat
deoarece aceastea ar putea scurta durata de viata a aparatului si pot declansa o explozie cu flacara

la pornirea aparatului.

= Stergeti zona ceramica cu o carpa umedd sau puteti folosi o solutie de sdpun delicatd, neabraziva.
= Stergeti carcasa si panoul de comandd cu o carpd umeda sau puteti folosi un agent de curatare delicat.
= Uscati complet intreg aparatul inainte de urmatoarea utilizare.
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Erori

Problema:

Cauza:

Solutia:

Aparatul nu functioneaza.

Stecherul este conectat intr-o
priza.

Introduceti stecherul de conec-
tare intr-o priza.

Aparatul nu poate fi pornit,
scoate un sunet si afisajul arata
mesajul de eroare "EQ".

Pe plitd nu exista nici un vas sau
vasul nu este compatibil cu plita
cu inductie.

Nu folositi niciodata aparatul
fard vase. Folositi doar vase
compatibile pentru plitele cu
inductie. Urmati instructiunile de
siguranta pentru vasele dvs.

Aparatul s-a inchis singur in
timpul functiondrii.

Aparatul a devenit prea fierbinte.

A trecut timpul setat si aparatul
a incheiat procesul de gatire.

Scoateti stecherul din priza si
curdtati fantele de ventilatie,
dacd este necesar. Lasati aparatul
sa se raceasca.

Daca alimentele pe care le gatiti
nu sunt suficient de fierbinti,
prelungiti timpul de gatire.

Afisajul prezinta mesajul de
eroare "EO1/E02".

A fost activata functia de
protectie contra supra-/subten-
siunii.

Asigurati o sursa de alimentare
adecvata pentru aparat.

Afisajul prezinta mesajul de
eroare "EO3/E04/E05".

A fost activata functia de
protectie contra supraincalzirii.

Inchideti aparatul si lasati-I sa se
rdceasca, scoateti stecherul din
priza si apoi porniti-l din nou.

Lumina indicatoare a butonului
Deschis/Inchis este aprins3, dar
aparatul nu se incdlzeste.

Aparatul este in modul standby,
functia de incdlzire nu este
activata.

Selectati tipul de operatiune,
de ex. functionare dupa nivelul
de putere sau prin programe cu
selectare directa.

Aparatul a fost in modul standby
si s-a inchis singur.

A fost activata functia de inchi-
dere automata deoarece aparatul
nu a fost folosit.

Deschideti din nou aparatul cand
doriti sa-| folositi.
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Aparatul respecta Directivele europene 2014/35/UE, 2014/30/UE si 2009/125/UE

ce

Protejarea mediului

ﬁ Sa participam la protectia mediului!
®  Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile.

©  Predati aparatul la un punct de colectare pentru reciclare.
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BbL/ITAPUABULGARIA Tpyn Ceb bunrapus EOOL6yn. M"f

PbkoBoacTBO 32 ynmpeﬁa contact-bg@wmf.com Bvnrapua 58 C, et 9, odmc 30
1680 Cogpua
EﬂI/IHVIl-leH WHAYKLUUNOHEH KOT/IOH 07 002 00 59
PasnonoxeHnue
1. VHaykumoHeH KoTnoH
2. Bentmnatop
3. CeHsopeH naHen 3a ynpasneHue
4.  Uencen
CeHsopeH naHen 3a ynpaBneHue
! 5. bytoH Bkn.[u3kn.
6. byrton crapt/naysa
7.  Perynatop Ha HMBOTO Ha MOLLHOCT
8.  [upekTtHo nsbupaHe Ha nporpamu
9. [Hucnnen
10. bytoH Ha Tanmepa
11. LED
3
Touch-Bedienfeld (3)
9 8
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BaxHa nHdopmaumna 3a 6esonacHoct

* Ypensr moxe oa ce 13non3ea oT AeLa Ha Bb3pacT Had 8 roamHu,
KaKTO M OT 1L € OrpaHNYeHn U3MYEeCKu, CETUBHU NN YMCTBEHM
cnocobHocTy 1 ot nuua be3 HeobxoanMua onuT U/Unm NO3HaHUA, ako
Te ca nofd HabnaeHNe Unn ca UHCTPYKTUPAHU 3a N3MON3BaHETO Ha
ypena no 6esonaceH HauuH n pa3bumpar CBbpP3aHUTE C TOBA PUCKOBE.

* [leuata He TpAbBa na urpaat ¢ ypeaa.

* [leuarta He TpabBa Aa noynctear uam obCyXxBaT ypena, 0CBEH ako He
ca Ha Bb3pacT Haa 8 roanHN 1 nofa HabnoaeHue.

* [1pbXTe YCTPOWCTBOTO M Kabena My 3a CBbP3BaHE Ha HEOCTLMHO 3a
AeLa Ha Bb3pacT NoA 8 roavHu MACTO.

* Ypenwt He TpAbBa Oa ce ynpasnAaBa C BbHIIEH TAUMEP UK
AMCTaHLMOHHO ynpaBfieHue.

* YpeawT € npegHasHayeH caMo 3a AoMalluHa ynorpeba Ha 3akpuTto.

* Ao 3axpaHBaluAT kaben Ha ypeaa e nospeaeH, Ton Tpabsa aa ce
3aMeHM OT MPOM3BOANTENA, HEFOBUA CEPBU3 3a CneanpofaxbeHo
obcnyxBaHe unm ot nuue ¢ nogobHa kBanugukauva, 3a na ce
n3berHat onacHoCTu.

* AKO MOBBLPXHOCTTA € HanykaHa, U3KIYeTe ypeaa v n3Banere
LLerncena oT KOHTakTa, 3a fa n3berHere pucka oT TOKOB yaap.

* BuHaru n3knouBanTe ypena ot 3aXpaHBaHETO, ako NpeacTou Toi Aa
bbae octaBeH 6e3 Haa30p, katko 1 npean crnobasaxe, pasrnobasaHe
MAN NOYNCTBAHE.

* 3axpaHBaLmAT Kaben cnensa fa ce npernexna peaoBHo 3a
NpM3HauUM Ha NoBpeaa, a ako € MoBPeAeH, pyeasT He TpabBa aa ce
n3non3sa.

* He nocrtaBanTe rotBapcky ypeam, kanaum Ha TEHOXEPU, HOXOBE
WnW Opyrn MeTanHu NpeaMeTyt Bbpxy KoToHa. Tesu npeamern e
Bb3MOXHO [a C€ HArpeAT 3HAUMTENHO, ak0 YPEabT € BK/TIOYEH.

* He nokocBawTte ropeuiara NOBbPXHOCT Ha KEPAMUYHUTE NIOYMN.
NHOYKUMOHHMAT KOTNOH caM no cebe cu He reHepmpa TonnMHa no
Bpeme Ha npoueca Ha roteeHe, Obaue Temneparypara Ha CbaoBeTe 3a
rOTBEHE HarpsABga nioyvarta.
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* YpenwT e npeaHasHaueH 3a ynotpeba B qoMallHu 1 nofobHu
yCrnoBuA Kato:
* KYXHM 3@ nepcoHana B marasuHu, oducy n apyru pabotHm
yCNnoBus;

(hepmu;

OT KNUEHTN B XOTE€NWN, MOTENN N APYTN XNNULWHN CbOPBXEHNA,

B CTan 33 HOLLYBKW.
. YpeﬂbT HE € npeaHa3sHayeH 3a N3LUANO TbProBcKa ynmpeﬁa.
Mpenn ynotpeba
I'IpoqueTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO 3a yr|0Tpeﬁa. To CbAbpXa BaXxHa VIH(i]OpMaLI,VIFI OTHOCHO
ynotpebata, besonacHocTra 1 noaapbxkara Ha ypeaa. To cieasa fa ce nasu Ha He3onacHo MACTO 1 Aa
C€ npeaasa Ha cneapawuTte I'IOTpEﬁl/ITCJ'IVI, aKO UMa TakunBa.

YpeasT Moxe fia ce 13non3sa camMo Nno NpefHasHayeHue CbrnacHo Te3u ykasaHua 3a ynotpeba.
Yka3aHuaTta 3a besonacHoct TpabBa na ce cnasat npu ynotpeba.

TexHuueckun gaHHu

HanpexeHue Ha 3axpaHBaHETO: 220 - 240 V~, 50 - 60 Hz
TotpebneHne Ha eHeprua: 1890 - 2205 Watt
Knac Ha 3awwra: |

HNonbnHutenHa nHdopmauua 3a besonacHocet

= Jluuara ¢ NOBULLEHA YYBCTBUTEIHOCT KbM €MIEKTPUYECTBO HE CefiBa Aa Ce Hamupar B
HenocpencTeeHa 61130CT 10 ypena no-Abro or Heobxoaumoro.

= Jlnuata, 0bopyaBaHM CbC CbPAEUHM NECMENKbPY UAY MOMMAN 3a NIeKapCTBa, KOUTO HE ca CUTYpPHU
[anu n3non3BaHeTo Ha ypeaa e 6e3onacHo 3a TAx, CleaBa [a roBOpAT CbC CBOA Jiekap.

" Ypenbt He TpAbBa [a ce ynpasABa Ha METasHa OCHOBA, Thil KATO TA MOXE [1a Ce Harpee 3HaumuTesHo.

= 3a ocurypaBaHe Ha NpaBWUIHa BEHTUNALMA HA ypenaa, ce yBepeTe, ue Tol € Ha Hali-manko 10 cm
pa3cToaHuWe OT ApYry NPEAMETH UMW OT CTEHW.

= XnagHWAT Bb3AyX C€ Noema OT JofiHaTa cTpaHa Ha ypena. He nokpuBaiite n He 3anyLwBaiTe oTBOpuUTe
Ha ypena.

* He nocraBaiiTe HAMarHeTM3MpaHW NPeAMETH, KaTo KPEAUTHU KapT U HOCUTENN HA [aHHW, BbPXY UMK
B HenocpeacteeHa 6nm3oct oo ypena.

* [loctaBaiite rotBapcknTe ChHAOBE LIEHTPaHA BbPXY KOTIOHA. Taka OCHOBATa Ha CbAa Ao ronAamMa
CTeNeH ekpaHupa enekTpoMarHMTHOTO none.

= He npemaxalite kanauute Ha ypena.

* He nocragaiite npaseH b BbPXY KOTNOHA, KOraTo NOCNEAHUAT € BKIoUeH. HarpaBaHeTo Ha npaseH
CbA 33 FOTBEHE aKTMBMPA 3aluMTaTa OT NperpaBaHe.

= He HarpaBaiTe 3aneyaraHun kytuu. CbluectByBa puck ot ekcnnosusa!

* Ypenbr cnefiBa Aa ce CBbP3BA CAMO KbM 323€MEHU CTEHHU KOHTAKTW, MOHTUPAHW CbINacHo
pa3snopenbure. 3axpaHBalimAaT kaben n wencenst Tpabsa aa ca cyxu.

= - Cebp3Bawuar kaben He TpAbBa [a ce JOKOCBA 40 rOpeLLn YacTn Ha ypena.

= - Cnperte na u3non3gare ypena u/unu n3kiiodere 3axpaHBallia WeEncen oT KOHTakTa He3abaBHO, ako:

Ypenbt nnu 3axpaHsalumat kaben e nospeneH;
VimaTe cbMHEHMA, ye ypeabT € Hen3npaseH, cead nagaHe unu nofobeH NHUMAEHT.
* B rakuBa cnyuyam usnpatere ypena 3a peMoHT.
= He ocrasaiite ypena be3 HabniopeHue.
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* VIsgbpnainite 3axpaHBalinA WENCen:
ako Mo BpeMe Ha U3MoN3BaHe Bb3HWUKHE NOBpeaa,
npean nouncTsaHe u obcnyxsaxe,
cnen ynotpeba.
* He notansaiite ypeaa BbB BOfa, 3a fa ro nouucture.
* He noemame OTrOBOPHOCT 3a LWETU, MPUYMHEHK OT 3710ynoTpeba, HenpasunHa ynorpeba unm
HEMNoOXOAALLO U3BLPLUEHN PEMOHTHM feiHOCTU. B TaknBa cnyvam ce U3KkNoUBaT CblLO UCKOBE 33
rapaHUMOHHO 0bCnyXBaHE.

Ynotpeba

MHﬂyKLLVIOHHVIFIT KOT/IOH € NpeaHa3HayeH 3a 3aTONMAHE, NPUTOTBAHE N MbPXEHE Ha XPAHUTENHNU

npoayktTn n Moxe fa ce€ n3non3sa cCaMo Ha 3aKpUTo. Tone npeaHasHayeH caMo 3a AoMallHa ynorpeﬁa.

rOTBapCKVITC CbaoBe TpﬂﬁBa [a ca noaxoaAaln 3a NHOAYKUMOHHWN KOT/IOHN.
3a MHOYKUMOHHNTE KOT/IOHK Ca Heobxoammu cneumnanHu roTBapcky Cba0BE.

MNopxonAwm roTea PCKKn cbAoBE

= [otBapckyu cbaose ¢ hepomMarHMTHa OCHOBa

= Hepwxnaema ctomaHa (c xenasHa cbpueBMHa B OCHOBATa), UyryH

= EmalinupaHu TMraHu ¢ MarHuTHa OCHoBa

= [Ipenopbuntenex auamerbp Ha cbaosete 3a roteeHe: 180 mm no 280 mm
= Makc. termo 6 kg (cba v chabpxaHue)

HenoaxopAwwm rotea pcKku cbaoBe

- KCpaMI/NHI/I CbaoBe, yCTOPIbII/IBO Ha TON/IMHa CTbK/O0

= MenHu, ANYMWUHUEBU UK APYrU HEMETANTHN TOTBAPCKN CbaoBe

" rOTBapCKI/I CbOBE C KpayeTa

= (CbooBe C M3BUTA OCHOBA

= (Cbpose o1 HepbXaaema CTomaHa 6e3 MarHuTHa cToMaHeHa CbpUEBUHA
= (Cbpose ObHO, KOETO HE € paBHO

HanpaBerte camoctoAaTteneH recr!

Moxete necHo [a npoBepute caMmn oann CbA0BETE Ca noaxonALmn:

MocraBete MarHuT [0 OCHOBATa Ha CbAa. AKO UMa CUNHO MarHUTHO npuBIMYaHE, CbabT € NOAXOAALL.
MHﬂyKLlVIOHHVIﬂT KOT/OH paﬁom CaMOo ¢ nogxoaAwn rotBapckn cbaoBe, prﬂ'bT pa3no3HaBa Aann cbabt
€ HenoaxoaALl n d)yHKLI,I/IOHI/Ipa CAKall Ha njoyarta HAMA roTBAapCKM CbA: KOTIOHLT HE CE€ BKIIOYBA.
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DyHKUMY

CeH3opeH nanen 3a ynpasnenue (3)

OyHKUMNTE HA MHAYKLUMOHHMA KOTIIOH Ce aKTUBMPAT C JOKOCBAHE HA CbOTBETHUTE HYTOHM CbC CUMBOMN.
lMaHensT 3a ynpasneHue pearupa Ha neko fokocBaHe 6e3 Heobxoaumoct ot Hatuek. 3a aa pabotu
KakTo TpAbBa, NaHensT 3a ynpaeneHue Tpabea aa e unct u cyx. CvoreetHuat LED cBeTtBa B uepseHo npu
aKTMBMpaHe Ha (GyHKLMA, Hanp. cnef BKMIOUBAHE HA ypena.

[Oucnnein (9)  OupextHo u3bupare Ha nporpamu (8)

\ |
Hacrpoiika Ha Taiimep (10) Bxsn./uskn. (5)

Hactpoitka Ha HMBO Ha MouiHoCT (7)

Hactpoiika Ha HuBo Ha mowHocT (7)

YpennT pasnonara ¢ 0CEM HMBA Ha MOLLHOCT, KOMTO CE HaCcTPOMBAaT W MPOMEHAT
HaMpaBo OT perynatopa Ha HUBOTO Ha MOLLHOCT U CE U3BEXAaT CbOTBETHO

ype3s yepsenute LED. Ako nokocHeTte no3numa Ha perynatopa Ha HUBOTO

Ha MOLLHOCT, ce n3bupa cbOTBETHOTO HKBO. ToraBa ceerBat Bcuuku LED ot
Ha-HUCKOTO HMBO (0TN1ABO) 10 M36paHOTO HMBO. MoXeTe Cbllo a NpoMeHsATe
136paHOTO HMBO HA MOLLHOCT, KaTo NTb3HETE NPBLCTA CU OT NABO HAAACHO UK
OT AACHO HanNABO MO perynaropa Ha HUBOTO Ha MOLLHOCT.

Oucnnen (9)

3a u3sexpaHe Ha Taitmepa. TaliMepbT MOXE Aa ce Hynupa no BCAKO BPeme C
nomotura Ha bytoHnte + n - (10).

(]
oo
O}

) |

|
®©
+

Hacrpoiika Ha Taiimep (10)

TalimepwT ce HacTpolicTBa ¢ nomolta Ha byroHurte + u - (10). Ako gokocHete
eauH oT ByToHWTE, BpEMETO ce NMpoMeHs ¢ 1 MuHyTa. AKO OKOCHETe 1
3a[ibpXnTe eAnH OT BYTOHUTE MO-MPOABIIXMTESIHO, BPEMETO CE MPOMEHH
MOCTENEHHO CbC CTbMKa 0T 10 MUHYTW.

TalimepbT MOXe Aa ce HacTpomMBa Ha cToitHocT mexay 0:01 n 9:59, anpekTHo
13non3sanku 8 H1Ba Ha mMowHocr (7) be3 nsbupare Ha nporpama.

TalimepbT MOXe [ia ce MPOMEHA Mo BCAKO BpeMme ¢ yHKLMMUTe 3a nporpama u
8 HuBa Ha molHocT (7).
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NupektHo nsbupaxe Ha nporpamu (8)

lMporpama moxe fa ce n3bepere upes 4OKOCBaHE Ha CbOTBETHMA OYTOH CbC CUMBON. AKO Xenaere fa
MpOMEeHUTE Nporpamara, [okato KOTNOHbLT paboTy, NPOCTO AOKOCHETE M 3a[PbXTE CbOTBETHNA DYTOH CbC
CUMBON 33 €OHA CeKyHOa.

HactpoeHo

MakcuMmManHa temneparypa
Hanpumep

Byron Dynxiua Mpnbn. HUBO Ha Perynupyema PefynupyeM
Temn. (C¥) MOLWHOCT Taiimep
MOLWHOCT
MopnbpxaHe Ha TonnuHa okosno 60 2 1-3 10-120 MuH
ﬁ MopobpxaHe Ha ACTMETO Mpu
TeMneparypa 3a cepsupaHe
3atonnaHe Ha MNAKo, okono 50 2 1-2 1-30 mMuH
‘LSJ' pastanaxe
Hanp. wokonan
Kbkpene okono 85 3 1-4 10-120 mMuH
'[ﬁj’ [oTBEHe B ropela Boaa nog
TOUYKaTa Ha KNMNeHe
{”_PJ' Foreene/lToTBeHe Ha napa okosno 95 6 2-8 1-120 MuH
Mbpxene okono 200 7 4-8 1-30 mMuH
1) |bup3o sanbpxsane Ha meco
unn puba
Mopcunsane okoro 230 8 No 1-5 MuH
= bbp30o noarpasaHe Ha
= |no-ronemn konuuectsa no

3abenexka: c usbupaHe Ha nporpamuTe 3a aMpekTHo u3bupate (8) (¢ nskmiouerue Ha Moacunsate)
HUBaTa Ha MowWHoCT (7) MoraT fia ce NOBULWABAT UM NOHMXABAT 3@ NOCTUraHe Ha No-6bP30 MK

no-6aBHo 3arpaBaHe.
B 3aBucumoct ot n3bpaHara nporpama HacTpoiiknTe Ha Tanmepa, onpeaeneHn NpeaBapuTenHo 3a

(yHKUMMTE HA Nporpamara, Morat aa ce NnpomeHsaT ¢ byronute + u - (10).

MpenynpexpaeHue: Tpabea fa ce rapaHTMpa U3MOM3BaHe Ha Macna U MasHUHY, MOAXOAALLN 33 BUCOKM
Temnepartypu, 3a nporpamure [TspxeHe n Moacunsane.

*) TemnepatypuTe Ha 3aTOMIEHUTE ACTUA € Bb3MOXHO [1a C€ OTNNYABAT OT NOCOUYEHUTE TyK, Thil Kato
TeMnepaTypute 3aBUCAT OT U3MON3BAHNTE FOTBAPCKM CbOBE W APYTN (hakTopw.
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Mpouenypa 3a ynpasneHue

VIHOYKUMOHHMAT KOTNOH npeanara 3 pasnuuHn gyHKUMn:
= l3non3BaHe Ha HMBa Ha MowlHocT 1 - 8 be3 Talimep

* l3non3BaHe Ha HMBA Ha MOLLHOCT 1 - 8 ¢ Tailmep

= VI3non3saHe Ha Nporpamu ¢ ANPeKTHo n3bupate (8)

W3non3eaHe Ha HMBaTa Ha MowHocT (7) 6e3 Taiimep

MF

elncTBne CensopeH 6yToH [ucnnen
Bkniouete ypena B KOHTaKTa. YpeabT € B PeXuM Ha rOTOBHOCT. H
[lokocHete byToHa BKII.[U3KN. ypebT € B rOTOBHOCT 32 | .
pabora O -
[MocraBete cba Ha KOTIOHA. ——ie-
3apaitte XenaHoto HUBO Ha MOWHOCT 1 - 8. PR T
[okocHerte bytoHa crapt/nay3a. [pouecst Ha rotseHe start -
3anousa. Ha gucnnes ce ussexaa cumBonst "Ypenwt ce pause =
13non3ea”.
Perynupaiite HnBoTO Ha MOLWHOCT cnopen HeobxoanmocTTa, cessssns ceens
Hanp. Npu JOCTUIaHE Ha TOYKaTta Ha KUMNeHe. e e
Mpu HeobxoanmocT gokocHete byToHa cTapt/nay3a oTHOBO:
lMpoLecsT Ha roTBeHe ce MocTaBa Ha naysa start
- CumBonbT "Ypenst ce n3non3ea” usuessa pause -
- LED nHaukatopwT crapt/nay3a mura pause
- [lokocHerte byToHa crapt/nay3a, 3a 1a Bb306HOBUTE start pemany
npoueca Ha rotBeHe pause —

M3kniouete koTMIOHa, Kato HaTMCHeTe ByToHa BKI./M3KI. 1B
MbTU.
3abenexka: BEHTUIATOPBLT PaboTy 33 OLLe HAKONKO CEKYH/IM.

M3BageTe wiencena or KOHTaKTa.

3abenexka: ako MHOYKUMOHHWUAT KOTIOH € NMOCTaBE€H Ha nay3a, TOVi aBTOMaTUYHO npeBKkItoyBa KbM

PEXNM Ha rOTOBHOCT cnen 10 MUHYTU, aKO NaHENBLT 3a yNnpaBieHUe HE Cce€ N3Mnon3Ba.
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MN3non3eaHe Ha HMBaTa Ha MowHocT (7) c Talimep

npoueca Ha roteeHe n Aa BKAyute Taﬂmepa

[eiictBue CeHsopeH 6yToH [Oucnneii

Bkntouete ypena B KOHTaKTa. YPeObT € B PeXMM Ha TOTOBHOCT. .

[lokocHete ByToHa BK/.[U3K/1., yPEIbT € B FOTOBHOCT 3a d) .

pabora. '

MocTaBete cbaa Ha KOTNOHA. -——t=-

3apaiite XenaHoTo HMBO Ha MOWHOCT 1 - 8.

Hactpoiite taitmepa ¢ 6ytoHute +/-. — @ + BEH

[okocHete byToHa crapt/nay3a. [pouecsT Ha rotseHe start -

3arnoyBa n TalnMepsT ce BKNouBa. Ha puennea ce ussexnaa pause = ,_ﬁ:.'_-,

cMmBONLT "Ypeast ce n3nonsea”.

[TpomeHeTe HMBOTO HA MOLLHOCT cnopen HeobxoaumocTTa. - PR

Mpu Heobxoanmoct gokocHete byToHa crapt/nay3a oTHOBO: start m.C0

- [pouecsT Ha roTBeHe 1 TaliMepsT ce nocTasa Ha naysa pause uad

- CumBonsT "Ypenst ce n3non3ea” n3vessa S;zrste

- LED uHgukatopbT crapt/nay3a mMura start P

- [lokocHete 6yToHa crapt/nay3a, 3a na Bb306HOBUTE = T-C0
pause = 558

Cnep kaTo onpeaeneHunAT cpok Ha Taitmepa usteye, ypeast
npeM1HaBa aBTOMaTUYHO B PEXMM HA FOTOBHOCT 3a pabora.

Cnen efHa MUHYTA YpeobT aBTOMATUUYHO MPEBK/IOYBA KbM
PEXMM Ha rOTOBHOCT.

AntepHaTMBHO MOXeTe fia HaTucHeTe GyToHa BK./N3KI.
3abenexka: BeHTNATOPBLT PaboTH OLLe HAKONKO CeKYH/N.

M3BageTe wiencena or KOHTaKTa.

3abenexka: ako WHAOYKUMOHHNAT KOT/I0H € NOCTaBEH Ha nay3a, TOV aBTOMaTUYHO NpeBK/II0YBA KbM

PEeXMM Ha roTOBHOCT cnef 10 MUHYTH, aKo NAHEeNbT 3a YNpaBneHne He ce U3non3.a.
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M3non3eaHe Ha nporpamu ¢ aupekTHo nsbupane (8)

[eiictBue CeHsopeH 6yToH [Oucnneit
Bkntouete ypena B KOHTaKTa. YPeObT € B PeXMM Ha TOTOBHOCT. .
[lokocHete byToHa BK./U3KA. ypeabT € B roToBHOCT 3a pabota (l) ———a
[MocraBete cba Ha KOTIOHA. -——t—-
N36epete nporpama. Hanpumep “lNotBeHe/ToTBeHe Ha napa”. _€'|L|]‘J_ ﬂ:gn e o oo
Perynupaiite HUBOTO Ha MOLLHOCT, ako € HeobXxoanmo. o2 N
Perynupa’iite Taiimepa ¢ +/-, ako e Heobxoanmo. — @ + B; q
[okocHete bytoHa crapt/nay3a. MpouecsT Ha roTBeHe 3anousa start - n

1 TalmMepbT ce BKMoYBa. Ha ancnnea ce n3sexaa CUMBOMBT pause = 'LIEIH
"Ypenwt ce n3nonsea”.

Mpu Heobxoanmoct gokocHete bytoHa erapr/nay3a oTHOBO: start r.Co

- [pouecsT Ha roTBeHe 1 TaliMepsT ce nocTasa Ha naysa pause U aJ

- CumBonsT ,Ypenst ce n3non3ea” n3vessa start

- LED uHgukatopbT cTapt/nay3a mura start —

- [lokocHerte byToHa crapt/nay3a, 3a fa Bb306HOBUTE NpoLeca pause - 559
Ha roTBEHE W A3 BKIOUMTE TaliMepa 0THOBO -

Cnep kaTo onpeaeneHuAT Cpok Ha Taiimepa usTteue, ypeast .
npemMnHaBa aBTOMaTUYHO B PEXMM Ha rOTOBHOCT 3a pabora. -t
Cnen enHa MMHYTa ypeabT aBTOMATUUYHO MPEBK/IOYBA KbM

PEeXMM Ha rOTOBHOCT. .
AntepHaTMBHO MOXeTe fa HaTucHeTe GyToHa BK./M3KI. -
3abenexka: BeHTNATOPBLT PaboTu OLLe HAKONKO CeKYH/N.

Vi3Bagete wiencena or KOHTakTa.

3abenexka: ako WHAYKUMOHHNAT KOT/IOH € NOCTaBEH Ha Mnay3a, TOW aBTOMaTUYHO npeBK/IoYBa KbM
PEeXMM Ha TOTOBHOCT Cnefq 10 MWHYTU, aKO NAHENBT 3a YNPaBeHNE He Ce N3Mon3Ba.

NonbnHutenHmn ykasaHua 3a ynotpeba

MoxeTe na npoMeHuTe napameTpute 3a rOTBEHE Mo BCAKO BPEME, A0KATO rOTBUTE:

= [lpomeHeTe HUBOTO HAa MOLLHOCT C MOMOLLTA Ha PerynaTopap 3a HUBO Ha MOWHOCT (B pamkuTe Ha
npeaBapuTenHo onpeaenexara nporpama (8). Bx. rabnuuara ¢ nporpamu).

= Perynupalite Taitmepa c bytonute + u - (10).

= CwmeHeTe nporpamara, kato nsbepere apyra nporpama. B 103u ciyuaii CboTBETHUAT HYTOH CbC CUMBON
TpAbBa Aa ce AOKOOCHE 1 3ambpxy 3a 1 cekyHaa. Taka ce u3barsa HeHaaeliHa cMAHa Ha nporpama.

MouncTBaHe u rpmxm

= I3Baperte 3axpaHBalLMA WeNcen npean noyncrsaHe Ha ypeaa.

* Bnumasalite B ypena Aa He nonaaa Bofa.

= Hukora He notananTe ypena, kabena unu wwencena b8 BOAA UK APYry TEYHOCTU.

= He n3non3gaiite noyncTBalum npenapatu, Kouto ca abpasmuBHU UK cbabpxar beH3eH.

* He nopgHacaiite 3ananumu, KUCENUHHW UK ankanHu BewecTsa B 6IM30CT A0 ypefa, Thil KaTo ToBa
MOXe [1a CbKpaTu eKCnnoaTaLuroHHUA CPOK Ha ypeaa v Npu BKIOUBAHE HA ypeaa € Bb3MOXHO
Bb3MMaMEHABAHE.

= 3abbpcaaiite kepamuuHata 0b1acT ¢ BNaxHa Kbpra uin u3non3easite HeabpasneeH pasTBoOp Ha MeK caryH.

= 3abbpere obWwMBKATA M NAHENa 33 YNpaBfeHWe € BNaxHa Kbpra Unu U3non3BainTe Mek nouyncraaly
npenapar.

= [loacywerte Lenusa ypen HanbiaHO Npeaun cnenatuata ynorpeba.
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[pewkn

Mpobnem:

Mpuunna:

Pewenne:

Ypenwt He pabotu.

3aXpaHBaLuMHT uencen He €
BK/OYEH B KOHTAKTA.

Bkntouete 3axpaHBaluna wencen
B KOHTAKT.

Ypenst He MOXe [ia ce BKIIoUH,
“30aBa 3ByKOB CUrHan u
ANCNNeAT n3Bexaa cboblieHne 3a
rpewka EO.

Ha kotnoHa HAMa cba UK CbabT
€ HenoaxondALl.

Hukora He n3nonssante ypeaa
6e3 cba. N3non3gaiite camo
Cb10BE, KOUTO Ca NOAXOAALN
33 ynotpeba ¢ MHAYKLMOHHM
kotnoHu. CnasBanTe ykasaHuata
3a He30macHOCT Ha cBoUTE
Cb/10BE.

YpeasT ce u3kmoum no Bpeme Ha
pabora.

Ypenwr e nperpan.

3afianeHoTo Bpeme e U3TeKno n
ypeasT e NpuKiounn npoueca Ha
HarpABaHe.

N3kniouete 3axpaHBawwua wencen
N noyuctere BeEHTUNauUnoHHUTE
oTBOpY, ako € Heobxoanmo
Ocragere ypeaa fa U3CTUHe.

AKO ACTMETO, KOETO NnpuroTeATe,
HE€ € A0CTaTbYHO TONMIO, YObXETE
BPEMETO 3a roTBEHE.

Ha aucnnes ce ussexaa
cbobuieHue 3a rpewka EO1/E02.

AkTuBUpaHa e hyHKuuATa 3a
3alnTa oT NpeKoMepHo BUCOKO/
HUCKO HaMpexeHue.

Ocurypete nopxoasLo
3axpaHBaHe Ha ypeqa.

Ha aucnnen ce nssexna
cvobuierue 3a rpewka E03/E04/
EO5.

AKTVIBVIpaH € MEXaHN3MbT 32
3alunTta o1 nperpAaBaHe.

N3kniouete ypena u ro octasete
[a n3CTuHe, u3KIioyere ot
3aXpaHBaHETO U ro BKIOUeTe
OTHOBO.

CBETNMHHWAT MHAMKATOP Ha
OyTOHa BK/1.[M3KI. € BKITIOYEH, HO
ypeawsT He 3arpasa.

Ypenwr e B pexumM Ha roToBHOCT,
(hyHKUMATA 33 3arpABaHe He e
aKTMBMpaHa.

/3bepete TMna Ha ynpaenexue,
Hanp. ynpasneHue ot HUBOTO
Ha MOLLHOCT MW C AUPEKTHO
u3bnpaHe Ha nporpama.

Ypenst bewwe B pexum Ha
FOTOBHOCT W C€ N3KIIOUN.

AkTuBUpaHa e hyHKuuATa 3a
aBTOMATNUHO M3KIIOYBAHE, Thi
KaTo Ype[bT He Ce € 13non3san.

Bkntouete oTHOBO ypena, korato
uckate fia ro nsnonssare.
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YpenwT choTBeTCTBa Ha EBponelickute aupektnau 2014/35/EC, 2014/30/EC n 2009/125/EC

ce

[a3ere okonHara cpepa!

:g [la yuactBame B onasBaHeTo Ha okonHaTa cpepna!

0]

pr,D,'bT € I/I3pa6OT€H OT Pas3NINYHK MaTepmann, KOUTO MOrar fia € npenanat Ha BTOpUYHU

CYPOBUMHW NAK fia Ce peuukanpar.

3aHecete ro B LI€HTbPa 3a BTOPUYUHU CYPOBUHU U B OTOPU3NPAHUA CEPBUN3, KbAETO TOW lWe

6bae peumknupan.
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Uputa za uporabu
Indukcijsko kuhalo

86

Touch-Bedienfeld (3)

HRVATSKACROATIA SEB mku & p d.o.o.
contact-hr@wmf.com Sarajevska 29,

(01) 30 15 295 10000 Zagreb

Opis
Indukcijsko kuhalo
Ventilator

Ploca osjetljiva na dodir
Uticnica

N~

Kontrolna ploca

5. Tipka On/Off

6. Tipka Start/Pause
7. Kontrola snage
8.  lzravni odabir programa
9. Zaslon

10. Timer
11. LED

=<
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Vazne informacije o sigurnosti

* Uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina kao i ljudi s
ogranicenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnosti i osobe
bez iskustva i [ ili znanja, ako su pod nadzorom ili su dobili upute o
tome kako sigurno koristiti uredaj i razumiju rizike.

* Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

* Djeca ne smiju Cistiti ili odrzavati uredaj osim ako nisu stariji od 8
godina i pod nadzorom.

* Drzite uredaj i prikljucni kabel izvan dosega djece mlada od 8
godina.

* Uredajem se ne smije upravljati putem vanjskog tajmera ili daljin-
skog upravljaca kontrola.

* Uredaj je namijenjen isklju¢ivo kuc¢noj uporabi u zatvorenim pros-
torima.

= Ako je kabel napajanja uredaja oStecen, on se mora zamijeniti od
strane proizvodaca, ovlastenog servisa ili sli¢no kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost

= Ako je povrSina napukla, iskljucite uredaj i iskopcajte prikljucni vod
kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara.

* Uvijek iskljucite uredaj iz mreznog napajanja ako je potrebno ostav-
iti ga bez nadzora, kao i prije sastavljanja, rastavljanja ili ¢is¢enje.

* Kabel za napajanje treba iskljuciti iz struje na znakove ostecenja, i
ako je kabel ostecen, uredaj se ne smije koristiti.

* Pribor, poklopci lonca, nozevi ili slicho metalni predmeti na
povisenom. Objekti za pretrazivanje mogu se znacajno zagrijati ako
uredaj je ukljucen.

* Nemojte dodirivati vru¢u povrsinu keramicke ploce. Indukcija ne
emitira nikakvu toplinu tijekom kuhanja. Temperatura posude za
kuhanje, medutim, zagrijava plocu.
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* Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u kuc¢anstvima i sli¢nim
okruzenpma kao Sto su:

za osoblje kuhinje u trgovinama, uredima i drugim komercijal-
nim okruzenjima
na seoskim gospodarstvima
od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim turisti¢kim
objektima;
U objektima za nocenje i dorucak.

* Uredaj nije namijenjen iskljucivo komercijalnoj uporabi.

Prije uporabe

PaZljivo procitajte upute za uporabu. SadrZi vazne informacije o uporabi, sigurnosti i odrZzavanju
uredaja. Treba ih Cuvati na sigurnom mjestu i prosljediti ga naknadnim korisnicima. Uredaj se moze
koristiti samo u predvidenu svrhu u skladu s ovim uputama za uporabu Tijekom uporabe moraju se
postivati sigurnosne mjere opreza.

Tehnicki podaci

Mrezni napon: 220 - 240V ~, 50 - 60 Hz
Potrosnja energije: 1890 - 2205 W
Klasa zastite: |

Dodatne informacije o sigurnosti

= Osobe s pove¢anom elektro-osjetljivos¢u ne bi smjele biti u neposrednoj blizini uredaja duze nego
Sto je potrebno.
= (Osobe opremljene sréanim pacemakerima ili pumpama koji nisu sigurno da li je uredaj za njih
bezopasan, neka se konzultiraju s lije¢nikom. Uredaj je za vas bezopasan, trebate razgovarati sa
svojim lije¢nikom.
® Aparat ne smije rabiti s metalnom podlogom.
= Da biste osigurali pravilnu ventilaciju uredaja, provjerite je li uredaj udaljen najmanje 10 cm od
drugih objekata ili zidova.
= Hladan zrak uvlaci donja strana uredaja. Nemojte pokrivati niti blokirati bilo koji otvor uredaja.
= Nemojte stavljati nikakve magnetizirane predmete kao $to su kreditne kartice i nosaér podataka na
ili u neposrednu blizinu uredaja.
= Posudu za kuhanje postavite na plocu za kuhanje. Na taj nacin, baza posude postaje elektromag-
netsko polje.
= Nemojte uklanjati pokrove s uredaja.
= Ne stavljajte prazno posude na plocu kada je ukljuéena. Zagrijavanje prazne posude za kuhanje
uzrokuje aktiviranje zaStite od pregrijavanja.
= Nemojte zagrijavati zapecacene limenke. Postoji opasnost od eksplozije!
= Uredaj treba prikljuciti na uzemljene uti¢nice sukladno propisima. Kabel za napajanje i utika¢
moraju biti suhi.
= Prestanite rabiti uredaj i / ili isklju¢ite napajanje ako:
je uredaj ili mrezni kabel je oStecen;
Sumnjate da uredaj moze biti predmet nekog slucaja ili slicnog dogadaja.
U takvim slucajevima osigurajte popravak uredaja.
= Ne ostavljajte uredaj bez nadzora.
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= lzvucite mreZni utikac .
= Ako uredaj ne radi ispravno tijekom uporabe; FunkCIJe
= Ako uredaj ne radi ispravno tijekom uporabe; Touch control panel (3)

Ako uredaj ne radi ispravno tijekom uporabe;
prije ¢iS¢enja i odrzavanja;
nakon uporabe
= Nemojte uranjati uredaj u vodi da ga o€istite.
= Ne prihvacamo nikakvu odgovornost za bilo kakvu Stetu nastalu uslijed nepravilne uporabe,
nepravilnog rukovanja ili nepravilnog rada ili popravka. U takvim slu¢ajevima jamstveni zahtjevi su Zaslon (9) Izravni odabir programa (8)
takoder iskljuceni.

Upravljacka ploca osjetljiva na dodir (3) Funkcije indukcije se podizu pritiskom odgovarajuéih simbola.
Upravljacka ploca reagira na lagano lupkanje bez potrebe za primjenom pritiska. Za ispravan rad,
upravljacka plo¢a mora biti ¢ista i suha. Odgovarajuca LED-Zaruljica svijetli kada je neka funkcija
aktivirana, npr. nakon ukljucivanja uredaja.

Uporaba

Indukcijski Stednjak namijenjen je zagrijavanju, kuhanju i przenju namirnica i moze se rabiti .
samo u zatvorenom prostoru. Namijenjen je samo za ku¢nu uporabu. Posude mora biti pogodno za we—— Ju
indukciju

Indukcijske ploce za kuhanje zahtijevaju posebno posude.

Prikladna posuda za kuhanje |
* Posude za kuhanje s feromagnetskom bazom Timer (10) On/Off (5)

= Nehrdaju¢i Celik (sa Zeljeznom jezgrom u podnoZzju), lijevano Zeljezo ]
* Emajl s magnetnom bazom Odabir snage (7)

= Preporuceni promjer posuda: 180 mm do 280 mm
= Najveca tezina 6 kg (posuda i sadrzaj)

L sty Postavljanje razina snage (7)
Neodgovarajuce posude . . o L
Uredaj ima osam razina snage koje se izravno podesavaju i mijenjaju

preko izbornika razine napajanja i odgovarajuca se snaga prikazuje

preko crvene LED diode. Ako dodirnete polozaj na razini snage,

odabrana je odgovarajuca razina. Sve LED diode od najnize razine (lijevo) do
odabrane razine se tada pale. Tako mozete promijeniti odabranu razinu snage
pomicanjem prsta s lijeva na desno ili s desna na lijevo

na izborniku snage.

= Keramicke posude, staklo otporno na toplinu

= Bakar, aluminij ili drugo nemetalno posude

= Posude za kuhanje s nogicama

* Posude sa zakrivljenom bazom

= Posude od nehrdajuéeg ¢elika bez magnetske celi¢ne jezgre
* Posude bez ravne podloge

Provedite vlastiti test! - Zaslon (9)
Sami moZete lako provjeriti prikladnost posuda: Za prikaz timera. Timer se moze resetirati u bilo kojem trenutku pomocu +
Drzite magnet pored baze tave. Ako postoji jaka magnetska privlacnost, posuda je prikladna. Indukcija i - (10) tipke.

radi samo s odgovaraju¢im posudem. Uredaj prepoznaje je li posude za kuhanje prikladno i ponasa se

kao da nema posude na plodi za kuhanje: Kuhalo se ne iskljucuje. Postavljanje timera (10)

|
C)
+

Timer se podesava pomocu tipki + i - (10). Ako dodirnete jednu od tipku
vremena, vrijeme se mijenja za 1 minutu. Ako dodirnete i pritisnete jednu od
tipki na dulje vrijeme, vrijeme se postupno mijenja u koracima od 10 minuta

Timer se moZe postaviti na vrijednost izmedu 0:01 i 9:59 izravnim koriStenjem
8 razina snage (7), bez odabira programa.

Timer se mozZe koristiti u bilo koje vrijeme pomoc¢u programskih funkcija i

8 razina snage (7).
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Izravni odabrani programi (8)

Program se moZze odabrati dodirom odgovarajuc¢eg simbola. Ako Zelite promijeniti program dok je ploca
za kuhanje u radu, jednostavno dodirnite i drzite odgovarajucu tipku simbola za sekundu.

Uporaba izbornika snage (7) bez timera

MF

Radnja

Tipka

Zaslon

Ukljucite uredaj. Uredaj je u stanju ¢ekanja.

Dodirnite tipku Ukljuéeno / Isklju¢eno; Uredaj je spreman za
rad moda

Postavite tavu na plocu.

Postavite Zeljenu razinu snage 1-8.

Dodirnite tipku Start / Pauza. Zapoc€inje postupak kuhanja.
Na zaslonu se prikazuje ikona " uredaj u radu”

start
pause

Po potrebi podesite razinu snage, npr. kada je dostignuta
tocka vrenja.

Tipke Funkcije Temperatura [Snaga Ucinkovitost [Timer
s Odrzavanje topline Otprilike 60 2 1-3 10-120 min.
— QOdrzavajte hranu toplom
LSJ' Zagrijavanje mijeka i Otprilike 50 2 1-2 1-30 min.
topljenje ¢okolade
-@J- Kuhanje bez kljucanja Otprilike 85 3 1-4 10-120 min.
1{|’|_Pj' Kuhanje uz paru Otprilike 95 6 2-8 1-120 min.
1 Przenje Otprilike 200 7 4-8 1-30 min.
Brzo prZenje riba ili meso
Boost Otprilike 230 8 Ne 1-5 min.
— Brzo zagrijavanje veéih
= koli¢ina do maximalne
temperature

Ako je potrebno, ponovno dodirnite tipku za pocetak /
pauza:

- Postupak kuhanja je pauziran

- Znak "uredaj u radu” nestaje

- LED dioda Start [ Pause treperi

- Pritisnite tipku Start / Pauza za nastavak kuhanja

start
pause

start
pause

Napomena: Odabirom programa izravnog odabira (8) (s iznimkom pojacivaca), razina snage (7) moze
se povecati ili smanjiti kako bi se postiglo brZe ili sporije zagrijavanje. Ovisno o tome koji je program
odabran, postavke timera su unaprijed definirane za funkcije programa mogu se mijenjati pomocu
tipke + i - (10).

Oprez: Potrebno je rabiti ulja i masti koji su prikladni za uporabu na visokim temperaturama

za programe Fry i Booster.

*) Temperature zagrijanih namirnica mogu odstupati od temperatura prikazanih ovdje ovise o posudi za
kuhanje, medu ostalim ¢imbenicima.

Postupak rada

indukcija nudi 3 razli¢ite funkcije:

= KoriStenje razina snage od 1 do 8 bez funkcije timera
= Uporaba razina snage 1-8 s funkcijom timera

= Primjena programa izravnog odabira (8)rammes (8)
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Isklju¢ivanje ploce za kuhanje pritiskom na tipku za
ukljucivanje [ iskljucivanje dva puta.
Napomena: Ventilator radi nekoliko sekundi.

O

Izvucite utikac.

Napomena: ako je indukcijsko kuhalo u pauza nacinu rada, nakon 10 min nedodirivanja zaslona

automastki ulazi u standby fazu.

93




Uporaba izbornika snage (7) s timerom

Uporaba definiranih programa (8)

MF

Radnja

Zaslon

Ukljucite uredaj. Uredaj je u stanju ¢ekanja.

Dodirnite tipku za ukljucivanje [ isklju¢ivanje, uredaj je
spreman za rad

Postavite posudu na plo¢u za kuhanje.

Postavite Zeljenu razinu snage 1-8.

Postavite timer pomocu tipki +/-.

Radnja Tipka Zaslon
Ukljucite uredaj. Uredaj je u stanju ¢ekanja. H
Dodirnite tipku za ukljucivanje [ isklju¢ivanje, uredaj je | e
spreman za rad Q

Postavite posudu na plo¢u za kuhanje. —_——t—-
Odaberite programe. Na primjer “Kuhanje [ kuhanje na € T am

oot prog primj Il ) L|||J_ .HB._. PP

Dodirnite tipku Start / Pauza. Postupak kuhanja i timer
pocinju s radom. Na zaslonu se prikazuje ikona "uredaj u
radu”

Po potrebi podesite razinu snage.

Ako je potrebno, promijenite razinu snage

i wax

Ako je potrebno, ponovno dodirnite tipku pocetak [ pauza:
- Postupak kuhanja i Timer je pauziran

- Znak "uredaj je u radu" nestaje

- LED dioda Start [ Pause treperi

- Pritisnite tipku Start / Pauza za nastavak kuhanja i timera

.z
0:55

start
pause

= 0455

Nakon Sto istekne definirano vrijeme uredaj se automatski
prebacuje u nacin rada "spreman za rad".

Nakon jedne minute uredaj se automatski prebacuje u
stanje ¢ekanja.

Alternativno, pritisnite tipku za ukljucivanje /[ isklju¢ivanje.
Napomena: ventilator se Cuje joS neko vrijeme

Iskljudite iz uti¢nice.

Napomena: ako je indukcijsko kuhalo u pauza nacinu rada, nakon 10 min nedodirivanja zaslona

automastki ulazi u standby fazu.
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timera

Podesite timer pomocu + / - ako je potrebno. — CI_) + BSH
Dodirnite tipku Start [ Pauza. Postupak kuhanja i broja¢ start _

vrgmﬂena pocinje. Na zaslonu se prikazuje ikona "uredaj u pause = EEE
radu

Ako je potrebno, ponovno dodirnite tipku pocetak / pauza: start m.co

- Postupak kuhanja i Timer je pauziran pause a4

- Znak "uredaj u radu” nestaje start

- LED dioda Start [ Pause treperi start REEEE

- Pritisnite tipku Start / Pauza za nastavak kuhanja i rad pause - UEIH

Nakon Sto istekne definirano vrijeme uredaj se automatski
prebacuje u nacin rada "spreman za rad".

Nakon jedne minute uredaj se automatski prebacuje u
stanje ¢ekanja.

Napomena: ventilator se Cuje jos neko vrijeme

Alternativno, pritisnite tipku za ukljucivanje [ isklju¢ivanje.

Iskljudite iz uti¢nice.

Napomena: ako je indukcijsko kuhalo u pauza nacinu rada, nakon 10 min nedodirivanja zaslona

automastki ulazi u standby fazu.

Dodatne upute za uporabu

Parametre kuhanja mozete promijeniti u bilo kojem trenutku tijekom kuhanja:
= Promijenite razinu snage pomocu izbornika razine snage (unutar raspona unaprijed definiranih

programa (8). Vidi tablicu programa).
Podesavanja timera pomocu tipke + i - (10).

= Promijenite program odabirom drugog programa. U ovom slu¢aju odgovarajuca simbol
= tipka se mora pritisnuti i drzati 1 sekundu. Time se sprjecava slucajna promjena programa

)<

iS¢enje i njega
= Prije ¢iS¢enja uredaja izvucite mrezni utikac.
Pazite da u uredaj ne dospije voda.

Uredaj, kabel ili utika¢ nikada ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

= Nemojte koristiti sredstva za ¢is¢enje koja su abrazivna ili sadrze benzin.
= Ne dovodite zapaljive (zapaljive), kisele ili alkalne materijale ili tvari u blizini jer to moze skratiti

radni vijek uredaja i moze do¢i do pojave plamena tijekom uklju€ivanja uredaja

= Obrisite keramic¢ko podrucje vlaznom krpom ili upotrijebite blagu, neabrazivnu otopinu sapuna.
= Obrisite kuciSte i upravljacku plo¢u vlaznom krpom ili upotrijebite blago sredstvo za ¢iS¢enje.

= Cijeli uredaj osusite prije sljedece uporabe.
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Greske

Problem

Uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi

Uredaj nije ukljucen na mrezu

Ukljucite uredaj u struju

Uredaj se ne pokrece i javlja se
zvucni signal i na zaslonu se
prikazuje poruka “EO"

Posuda nije namijenjena za
indukciju

Nikada nemojte koristiti uredaj
bez posuda

Koristite samo posude

koja je prikladno za uporabu na
indukcijskoj plo¢i za kuhanje.
Prati sigurnosne upute za svoje
posude.

Uredaj se iskljucio tijekom rada.

Uredaj je postavo previse vruc.

Timer vrijeme je isteklo i uredaj
je zavrsio s grijanjem.

Iskljucite uredaj iz struje i oCistite
otvore za ventilaciju ako je
potrebno. ostavite uredaj da se
ohladi.

Ukoliko hrana koju kuhate nije
dovoljno skuhana, dodajte na
timer jo$ vremena za kuhanje.

Zaslon prikazuje gresku "EO1/
E02"

Ukljugila se zastita od preniske ili
previsoke voltaZe.

Osigurajte odgovarajuc¢i napon
za uredaj.

Na zaslonu se prikazuje greska
"E03/E04/E05"

Ukljucila se zasStita od pregrija-
vanja

Iskljucite uredaj i ostavite ga da
se ohladi.

Indikatorsko svjetlo

tipke za ukljucivanje /
iskljucivanje je ukljucen, ali
uredaj se ne zagrijava.

Uredaj je u stanju pripravnosti,
funkcija grijanja nije aktivirana

Odaberite vrstu operacije, npr.
prema razini snage ili
izravnim odabirom programa.

Uredaj je bio u stanju
pripravnosti i iskljucio se.

Znacajka automatskog
iskljucivanja
pokrenuta jer se uredaj
nije koristio.

Ukljucite uredaj ako ga ponovno
Zelite rabiti.
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Uredaj je u skladu s europskim direktivama 2014/35/EU, 2014/30/EU i 2009/125/EU.

Zastita okolisa

ﬁ Sudjelujmo u zastiti okolisa!

0]

>

Va$ uredaj se sastoji od brojnih vrijednih materijala koji se mogu reciklirati i ponovno
uporabiti.

Odnesite uredaj na mjesto predvideno za odlaganje sli¢nog otpada.
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Navodila za uporabo

Enojna indukcijska kuhalna plos¢a

98

Touch-Bedienfeld (3)

SLOVENIA GROUPE SEB Slovensko,
contact-si@wmf.com spol. s r.0.Cesta na Senec 2/A

821 04 Bratislava
02 234 94 95

Nacrt

Indukcijska kuhalna plosca
Ventilator

Nadzorna plosc¢a na dotik
Vtic

N~

Nadzorna plosca na dotik

5. Gumb za vklop/izklop

6. Gumb za zacetek/premor
7. Nastavitev stopnje moci
8.  lzbira programov

9. Zaslon

10. Casovnik

11. LED

99



Pomembne varnostne informacije

* Aparat lahko uporabljajo tudi otroci, starejSi od osem let, ter osebe
z omejenimi telesnimi, senzornimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in/ali znanjem, ¢e so pod nadzorom ali so
bile poucene o varni uporabi aparata in razumejo z njim povezane
nevarnosti.

* Otroci se ne smejo igrati z aparatom.

= Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrzevati aparata, razen ¢e so pod nadzo-
rom in starejSi od osem let.

* Aparat in njegov kabel hranite zunaj dosega otrok, mlajsih od osem
let.

* Aparata ne smete upravljati z zunanjim ¢asovnikom ali daljinskim
upravljalnikom.

= Aparat je zasnovan samo za notranjo uporabo v gospodinjstvu.

* Ce je napajalni kabel aparata poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov poprodajni servis ali podobno usposobljena oseba,
da se prepreci morebitna nevarnost.

* Ce je povrSina pocCena, izklopite aparat in izvlecite kabel iz elektric¢-
nega omrezja, da preprecite tveganje elektricnega udara.

* Napravo vedno izkljucite iz elektricnega omrezja, kadar jo namera-
vate pustiti brez nadzora, ter pred sestavljanjem, razstavljanjem in
cis¢enjem. 5

= Redno preverjajte, ali napajalni kabel kaze znake poskodb. Ce je

kabel poskodovan, aparata ne smete uporabljati.

Na kuhalno plosco ne odlagajte pribora, pokrovk, nozev ali drugih

kovinskih predmetov. Tovrstni predmeti se lahko mocno segrejejo,

kadar je aparat vklopljen.

* Ne dotikajte se vroce povrSine keramicnih kuhalnih plosc. Indukcij-
ska kuhalna plos¢a sama po sebi med procesom kuhanja ne oddaja
nobene toplote, vendar temperatura posode segreje tudi kuhalno
plosco.
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* Aparat je bil zasnovan za uporabo v gospodinjstvih in podobnih
okoljih, na primer:
- v kuhinjah za zaposlene v trgovinah, pisarnah in drugih poslov-
nih okoljih,
na kmetijah,
za goste v hotelih, motelih in drugih namestitvenih objektih,
v objektih, ki ponujajo nocitev z zajtrkom.
* Aparat ni namenjen za izklju¢no komercialno uporabo.
Pred uporabo

Natanéno preberite navodila za uporabo. Navodila vsebujejo pomembne informacije o uporabi, var-
nosti in vzdrzevanju aparata. Hranite jih na varnem mestu in jih skupaj z aparatom predajte nasled-
njemu uporabniku.

Aparat lahko uporabljate samo za predvideni namen in v skladu s temi navodili za uporabo. Med
uporabo upostevajte varnostne ukrepe.

Tehniéni podatki

OmreZna napetost: 220-240 V~, 50-60 Hz
Poraba: 1890-2205 W
Razred zascite: |

Dodatne varnostne informacije

= Osebe s povecano elektromagnetno ob¢utljivostjo naj se v blizini aparata ne zadrzujejo dlje, kot je
nujno potrebno.

= Osebe s srénim spodbujevalnikom ali zdravstvenimi ¢rpalkami, ki niso prepri¢ane, ali jim uporaba
aparata lahko Skoduje, naj se posvetujejo s svojim zdravnikom.

= Aparata ne smete uporabljati na kovinski podlagi, saj se ta lahko mo¢no segreje.

= Aparat naj bo postavljen vsaj 10 cm od drugih predmetov ali sten, da zagotovite ustrezno prezrace-
vanje.

* Hladen zrak v aparat vstopa s spodnje strani. Ne pokrijte in ne zaprite nobene od odprtin aparata.

= Namagnetenih predmetov, kot so kreditne kartice in nosilci podatkov, ne odlagajte na aparat ali v
neposredno blizino.

= Posodo za kuhanje postavite na sredino kuhalne ploS¢e. Tako zagotovite, da dno posode prestreze
vecino elektromagnetnega polja.

* 7 aparata ne odstranite nobenega pokrova.

= Praznih posod za kuhanje ne postavljajte na vklopljeno kuhalno plo$¢o. Segrevanje praznih posod
privede do sprozitve zas€ite proti prekomernemu segrevanju.

= Ne segrevajte zaprtih plocevink. Obstaja nevarnost eksplozije!

= Aparat prikljucite samo na ozemljene vti¢nice, ki so bile nameS¢ene v skladu s predpisi. Napajalni
kabel in vti¢ morata biti suha.

= Povezovalni kabel ne sme priti v stik z vro¢imi deli aparata.

= Takoj nehajte uporabljati aparat in/ali izvlecite vti¢ iz vti¢nice, Ce:

je aparat ali napajalni kabel poSkodovan,
sumite, da se je aparat pokvaril zaradi padca ali podobnega dogodka.

V tovrstnih primerih poskrbite za popravilo aparata.

= Aparata nikoli ne pustite brez nadzora.
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Vti¢ izvlecite iz vticnice:
e se aparat pokvari med uporabo,
pred Ciscenjem in nego,
po uporabi.
Aparata ne potapljajte v vodo, da bi ga odistili.
Za Skodo, nastalo zaradi napacne uporabe, nepravilnega delovanja ali nepravilnega popravila, ne
prevzemamo odgovornosti. V tak$nih primerih so izkljuéeni tudi garancijski zahtevki.

Uporaba

Indukcijski kuhalnik je namenjen pogrevanju, kuhanju in pecenju hrane. Uporabljate ga lahko le v
notranjih prostorih. Namenjen je le za domaco rabo. Kuhinjska posoda, ki jo uporabljate, mora biti
primerna za indukcijske kuhalnike.

Indukcijske kuhalne plos¢e zahtevajo posebno vrsto posode.

Primerna posoda

Posoda s feromagnetnim dnom,

posoda iz nerjavnega jekla (z dnom z Zelezno osnovo), litoZelezna posoda,
ponve iz emajla z magnetnim dnom.

Priporocen premer posode: od 180 mm do 280 mm.

Najvedja dovoljena masa je 6 kg (posoda in vsebina).

Neustrezna posoda

Keramiéne posode, ognjevarno steklo,

bakrena, aluminijasta ali druga nekovinska posoda,
posode z nogicami,

posode z zaobljenim dnom,

posode iz nerjavnega jekla brez magnetne jeklene osnove,
posode brez ravnega dna.

Preverite sami!

Ustreznost posode lahko preprosto preverite sami:
Magnet priblizajte dnu posode. Ce se ustvari mo¢na magnetna privlaénost, je posoda ustrezna. Induk-

cijska kuhalna ploS¢a deluje le z ustrezno posodo. Aparat zazna, kdaj uporabljate neustrezno posodo, in
deluje tako, kot da na kuhalni plo3¢i ne bi bilo nobene posode: kuhalna plos¢a se ne vklopi.
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Funkcije

Nadzorna plos¢a na dotik (3)

Funkcije indukcijske kuhalne ploSce aktivirate s pritiskom na ustrezen simbol. Nadzorna plos¢a se
odzove Ze na rahel dotik, zato vam ni treba mocno pritiskati. Za pravilno delovanje mora biti nadzorna
plos¢a ¢ista in suha. Ustrezna rdeca LED-lucka se prizge, ko je funkcija aktivirana, npr. po vklopu
aparata.

Zaslon (9) Neposredna izbira programov (8)

|
Nastavitev ¢asovnika (10) Vklop/izklop (5)
Nastavitev stopnje moci (7)

Nastavitev stopnje moéi (7)

Aparat ima osem stopenj modi, ki jih lahko neposredno nastavite in spremi-
njate z requlatorjem modi in ki so prikazane z rde¢imi LED-lu¢kami. Z dotikom
mesta na regulatorju modi izberete Zeleno stopnjo. Prizgejo se vse LED-lucke
od najnizje (levo) do izbrane stopnje. Izbrano stopnjo mo¢i lahko spremenite
tudi tako, da s prstom potegnete po regulatorju mo¢i od leve proti desni ali od
desne proti levi.

Zaslon (9)

Zaslon prikazuje ¢asovnik. Casovnik lahko kadarkoli ponovno nastavite z
uporabo gumbov + in - (10).

- @ + Nastavitev ¢asovnika (10)

Casovnik lahko nastavite z uporabo gumbov + in - (10).S pritiskom na enega
od gumbov se ¢as spremeni za 1 minuto. Ce enega od gumbov pritisnete in
drzite dalj Casa, Cas za¢ne narasCati ali padati v 10-minutnih intervalih.
Casovnik lahko nastavite na katerokoli vrednost med 0:01 in 9:59 ob uporabi
ene od 8 stopenj mo¢i (7), ne da bi izbrali program.

Casovnik lahko kadarkoli spremenite z uporabo programov in 8 stopenj mogi

(7).
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Izbira programov (8)

Program lahko izberete tako, da pritisnete gumb z ustreznim simbolom. Ce Zelite program spremeniti,
medtem ko kuhalna plo$¢a deluje, simbol pritisnite in ga drzite eno minuto.

Uporaba stopenj mo¢i (7) brez ¢asovnika

MF

Dejanje

Gumb na dotik

Zaslon

Aparat povezite na omrezje. Aparat je v stanju mirovanja.

Pritisnite gumb za vklop/izklop; aparat je pripravljen na
delovanije.

Posodo za kuhanje postavite na kuhalno plosco.

Nastavite Zeleno stopnjo moci 1-8.

Pritisnite gumb za zacetek/premor. Zacel se bo proces
kuhanja.
Zaslon bo prikazal simbol "aparat v uporabi”.

Stopnjo moci po potrebi prilagodite, npr. ko vsebina posode
zacne vreti.

G .. Priblizna Prednastavljena|Nastavljivo |Nastavljiv
umb Funkecija gl . g 9 ki
temp. °C*) |mo¢ delovanje  |€asovnik
Ohranjanje toplote Priblizno 60 2 1-3 10-120 min.
ﬁ Ohranjanje hrane na tempe-
raturi, primerni za postrezbo
m Segrevanje mleka, topljenje| Priblizno 50 2 1-2 1-30 min.
npr. ¢okolade
Rahlo vrenje Priblizno 85 3 1-4 10-120 min.
155 |Kuhanje v vroéi vodi tik pod
vreliSéem
{”_PJ' Kuhanje/parjenje Priblizno 95 6 2-8 1-120 min.
1 Pecenje Priblizno 200 7 4-8 1-30 min.
= Hitro pecenje mesa ali rib
Hitro gretje Priblizno 230 8 Brez 1-5 min.
= Hitro segrevanje velikih koli-
¢in na najvecjo temperaturo

Po potrebi ponovno pritisnite gumb za zacetek/premor:

- Proces kuhanja se prekine.

- Simbol "Aparat v uporabi" izgine.

- Utripa LED-lucka zacetek/premor.

- Za nadaljevanje procesa kuhanja ponovno pritisnite gumb
za zaCetek/premor.

Opomba: 0b izbiri programa (8) (razen programa hitrega gretja) lahko stopnjo mo¢i (7) zvisate ali
znizate, da doseZete hitrejSe ali pocasnejSe segrevanje.
Odvisno od izbranega programa lahko tudi prednastavljeni ¢as na ¢asovniku spremenite z uporabo
gumbov + in - (10).
Pozor: Zagotoviti morate, da pri programih peéenje in hitro gretje uporabljate olja in mascobe, ki so
primerni za visoke temperature.

*) Temperatura segretih Zivil lahko odstopa od temperatur, navedenih tukaj, saj je odvisna od upora-
bljene posode in drugih dejavnikov.

Delovanje

Indukcijska kuhalna ploS¢a nudi 3 razli¢ne nacine delovanja:
= Uporaba stopenj moci 1-8 brez ¢asovnika
= Uporaba stopenj moci 1-8 s ¢asovnikom

= Uporaba programov (8)
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Kuhalno plos¢o izklopite z dvakratnim pritiskom gumba za
vklop/izklop.
Opomba: Ventilator bo deloval Se nekaj sekund.

Izvlecite vtic.

Opomba: Kadar je delovanje kuhalne plos¢e zaustavljeno, po 10 minutah samodejno preide v stanje
mirovanja, ¢e na nadzorni plos¢i ne izberemo nobenega dejanja.
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Uporaba stopenj moci (7) s ¢asovnikom

MF

Uporaba programov (8)

Dejanje

Gumb na dotik

Zaslon

Aparat povezite na elektri¢cno omrezje. Aparat je v stanju
mirovanja.

Pritisnite gumb za vklop/izklop; aparat je pripravljen na
delovanje.

Posodo za kuhanje postavite na kuhalno plosco.

Nastavite Zeleno stopnjo moci 1-8.

ponovno pritisnite gumb za zacetek/premor.

Nastavite ¢asovnik z gumboma +/-. - CL) + DSH
Pritisnite gumb za zaCetek/premor. Zacneta se proces t

. Y L. R . . start = 7.Co
kuhanja in odstevanje ¢asovnika. Zaslon bo prikazal simbol pause = a3
"aparat v uporabi".
Po potrebi spremenite stopnjo modi. i s
Po potrebi ponovno pritisnite gumb za zacetek/premor: start m.Co
i} o o : ; [ R |

Proces kuhanja in od$tevanje ¢asovnika se zaustavita. pause

- Simbol "Aparat v uporabi” izgine. start
- Utripa LED-lucka zacetek/premor. start -
- Za nadaljevanje procesa kuhanja in odStevanja ¢asovnika pause = [:59

Po koncu nastavljenega ¢asa na ¢asovniku aparat samo-
dejno preklopi v stanje pripravljenosti za delovanje.

Po eni minuti samodejno preide v stanje mirovanja.
Lahko pritisnete tudi gumb za vklop/izklop.
Opomba: Ventilator bo deloval Se nekaj sekund.

Izvlecite vtic.

Opomba: Kadar je delovanje kuhalne plo3¢e zaustavljeno, po 10 minutah samodejno preide v stanje
mirovanja, ¢e na nadzorni plos¢i ne izberemo nobenega dejanja.
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Dejanje Gumb na dotik Zaslon
Aparat povezite na elektri¢cno omrezje. Aparat je v stanju .
mirovanja. -
Pritisnite gumb za vklop/izklop; aparat je pripravljen na | e _
delovanje. O )
Posodo za kuhanje postavite na kuhalno plosco. —_—re--
Izberite program. Na primer kuhanje/parjenje. _lif|“_|J_ Ty 30 e oo
P
Po potrebi spremenite stopnjo modi. v v T T
Po potrebi nastavite casovnik z gumboma + / -. - @ + Dl__lg
Pritisnite gumb za zacetek/premor. Za¢neta se proces start _

L " L ] . - = T
kuhanja in odStevanje ¢asovnika. Zaslon bo prikazal simbol pause = ‘g3
"aparat v uporabi".

Po potrebi ponovno pritisnite gumb za zacetek/premor: fart .C
- Proces kuhanja in odStevanje Casovnika se zaustavita. o U'Jﬂ
) ) pause
- Simbol "Aparat v uporabi" izgine. start
- Utripa LED-lu¢ka zacetek/premor. start r—
- Za nadaljevanje procesa kuhanja in odstevanja ¢asovnika pause -_ :—:59

ponovno pritisnite gumb za zaetek/premor.

Po koncu nastavljenega ¢asa na ¢asovniku aparat samo-
dejno preklopi v stanje pripravljenosti za delovanije.

Po eni minuti samodejno preide v stanje mirovanja.
Lahko pritisnete tudi gumb za vklop/izklop.

Opomba: Ventilator bo deloval Se nekaj sekund.

lzvlecite vtic.
Opomba: Kadar je delovanje kuhalne plos¢e zaustavljeno, po 10 minutah samodejno preide v stanje
mirovanja, ¢e na nadzorni plo3¢i ne izberemo nobenega dejanja.

Dodatna navodila za uporabo

Parametre kuhanja lahko spremenite kadarkoli med procesom kuhanja:
Stopnjo modi spremenite z regulatorjem modi (V okviru izbranega programa (8). Glejte tabelo s

programi.).

Casovnik lahko spremenite z uporabo gumbov + in - (10) .

= Program lahko spremenite tako, da izberete drug program. V tem primeru morate Zeleni gumb s
simbolom pritisniti in drzati 1 sekundo. To prepredi, da bi program spremenili pomotoma.

Cis¢enje in nega

= Pred cCiS¢enjem aparata vtic izvlecite iz vticnice.

= Preprecite, da bi v aparat prisla voda.

= Aparata, kabla ali vti¢a ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo teko¢ino.

= Ne uporabljajte abrazivnih Cistilnih sredstev ali sredstev, ki vsebujejo bencin.

= Vblizino aparata ne prinasajte gorljivih, kislih ali bazi¢nih materialov ali snovi, saj lahko skrajsajo
zivljenjsko dobo naprave ali povzrodijo vzig ob vklopu aparata.

= Keramiéno povrsino obrisite z vlaZno krpo, lahko uporabite tudi vodo z neznim, neabrazivnim pomi-
valnim sredstvom.

= Ohisje in nadzorno plosco obrisite z vlazno krpo, lahko uporabite tudi nezno pomivalno sredstvo.

= Pred naslednjo uporabo celoten aparat povsem osusite.
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Napake

Problem:

Vzrok:

Resitev:

Aparat ne deluje.

Vti¢ ni vstavljen v vticnico.

Vti¢ vstavite v vticnico.

Aparata ni mogoce vklopiti,
aparat piska in zaslon prikazuje
obvestilo o napaki "EQ".

Na kuhalni plos¢i je neustrezna
posoda ali ni nobene posode.

Aparata nikoli ne uporabljajte
brez posode. Uporabljajte le
posodo, ki je primerna za induk-
cijske kuhalne plosce. Sledite
varnostnim navodilom za svojo
posodo.

Aparat se je med delovanje
samodejno izklopil.

Aparat se je prevec segrel.

Nastavljeni ¢as na ¢asovniku se je
iztekel in aparat je koncal proces
gretja.

Izklopite vti¢ iz vti¢nice in po
potrebi ocistite ventilacijske reze.
Pustite, da se aparat ohladi.

Ce hrana, ki ste jo kuhali, ni
dovolj topla, podaljsajte ¢as
kuhanja.

Zaslon prikazuje obvestilo o
napaki "EO1/E02".

Sprozeno je bilo varovalo pred
previsoko/prenizko napetostjo.

Prepricajte se, da je aparat
priklopljen na omrezje z ustrezno
napetostjo.

Zaslon prikazuje obvestilo o
napaki "EO3/E04/E0Q5".

Sprozen je bil mehanizem za
zas¢ito pred pregrevanjem.

Aparat izklopite, pustite, da se
ohladi, izkljucite ga iz omrezja in
nato ponovno vklopite.

Gumb za vklop/izklop
je osvetljen, vendar aparat ne
greje.

Aparat je v stanju mirovanja,
grelna funkcija ni aktivirana.

Izberite Zeleno dejanje, npr.
zeleno stopnjo modi ali program.

Aparat je bil v stanju mirovanja,
nato se je izklopil.

Funkcija samodejnega izklopa
se sprozila, ker aparat ni bil v
uporabi.

Aparat ponovno vklopite, ko ga
Zelite uporabiti.

108

W

M

Aparat je skladen z evropskimi direktivami 2014/35/EU, 2014/30/EU in 2009/125/EU.

ce

Varujte okolje

ﬁ Sodelujmo pri varovanju okolja!
® Va$ aparat vsebuje Stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih je Se mogoce uporabiti.

Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da bo Sel v
predelavo.

f
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Ukraine TOB «pyn CEb Ykpaina» M"f

[MocibHuk 3 excnnyaraui'l' contact-hu@wmf.com 02121, Xapkisebke woce, 201-203, 3
Mono Induction hob 044 300 13 04 ;Oﬁe_px, Kwis,
KpaiHa
Komnnekrauia

1. IHaykuinHa koHpopka

2. Bentunatop

3. CeHcopHa naHenb ynpasiHHA

4. Bunka

CeHcopHa naHenb ynpasniHHA

5. KHomka BBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA
6. Kwnonka Crapr/ay3a

Perynatop noTyxHocCTi HarpiBaHHA
Mpamui Bubip nporpam

Incnnen

KHonka TarnmMepa

Caitnoaion

=

- o

Cromargan®

Touch-Bedienfeld (3)
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Baxxnuei iHeTpyKuUii 3 TexHiku 6esneku

* [lpunag Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA AITbMMW CTapLU€ BOCbMU POKIB,

a Takox ocobamu 3 obMexeHummn PisnyHumn, ceHcopHumn abo
PO3yMoBUMU 30ibHOCTAMU, ocobamu, AKi He MatoTb focsiny 1a/
ab0 3HaHb, AKLLO BOHM nepebyBsaloTb nia Harnanom abo otpumanu
IHCTPYKLUIT Woao 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA Npunagy 1a po3ymitoTh
MOB'A3aHI 3 LM PU3KKHN.

* [liT HE MOBMHHI rpaTn 3 NpuNaaoMm.

* [litn 00 BOCbMU POKIB HE MOBWUHHI BUKOHYBATN OUMLLEHHA Ta
obcnyroByBaHHA npunagy 6e3 Harnagy.

* 3bepiraiTe npunag 1a kabenb 4O HLOTO B HEAOCTYMHOMY AnA AiTeln
BIKOM [10 BOCbMW POKIB MiCLi.

* He MOXHa KepyBaTn Npunagom 3a LONOMOroi0 30BHILWHLOIO TauMepa
abo nynbTa AMCTaHUINHOTO KePYBaHHA.

* [lpynan npu3HayYeHnI TiNbKK ANA NoOYTOBOro BUKOPUCTAHHA.

* AKwo kabenb XMBMEHHA NOLWKOMKEHWUN, BIH Mae OyTU 3aMiHEHN I
BUPOOHUKOM, NOTO CEPBICHNM areHToM abo BiANOBIAHUM
KBaniikoBaHUM (axiBLeM, Wob YHUKHYTN NOLKOLKEHb.

* Ko noBepxHA TpicHyNa, BUMKHITL npunag i Big'eqHante kabenb
XMBMEHHA, OO YHUKHYTN YPaXEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

* [lpunan 3aBxau cnig BUMKUKATK Bif, MEPEXI AKLLO BIACYTHIN HArnAag 3a
npunagom Ta nepep cknafaHHAM, po3bnpaHHAM abo OUULLEHHAM.

* Kabesnb XMBNEHHA CNif PerynaApHO NEPEBIPATN HA HAABHICTb O3HAK
MOLKOMXEHHA, HE MOXHA BUKOPUCTOBYBATU NPUIaL 3a HAABHOCTI
MOLIKOOXKEHb.

* He cTaBTe Ha NAWTy KyXOHHE NpunaanA, He KNaaitb KPULWKK KacTpynb,
HOXI abo iHwWIi meTanesi npeaMeTy. AKWO Npunan yBiIMKHEHWI, TaKi
NPEeAMETU MOXYTb 3HAUHO HarpiBaTuCA.

* He Topkawnteca rapAayoi NOBEPXHI KEpaMiYHUX KOH(OPOK. IHAYKUINHA
nnuta cama no cobi He BUAINAE TENa B NPOLEC MPUTOTYBaHHA TXi.
OpHak, Temnepatypa nocyay Harpiae KOH(OpKy.
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* llen npunan Nnpu3HaYeHnii Aa BUKOPUCTaHHA B NODYTOBMX LiNAX Ta
ONA aHaNOTIYHUX 3aCTOCYBaHb:
- B KyXOHHUX 30Hax AnAa nepcoHany B MarasmHax, ogicax 1a
IHWKUX poboYNX NPUMILLEHHAX;
B cinbcbkorocnopapcbkux byamHkax;
KnieHtamu roTtenis, MOTeNiB Ta iHLWMKX XUTNOBUX 00'eKTiB;
Y 3aknagax tmny “nixko Ta cHigaHok".
* [lpunag He NpU3HAYEHNIN ONA KOMEPLINHOIO BUKOPUCTaHHA.

Mepen BUKopucTaHHAM

bynp nacka, yBaxHo npountante Lie KEPIBHULTBO 3 ekcnnyataLii. BOHo MicTuth Baxnusy iH(popmaLiio
L10A0 BUKOPUCTAHHA, be3nekn Ta TexHiuHoro obcnyroByBaHHa npunagy. 3bepiraiire Le KepiBHULTBO B
HafliiHoMy MicLi Ta 3a HeobxigHOCTi NepefaBanTe NOro iHWWUM KOPUCTyBayam.

[Mpunan Moxe BUKOPUCTOBYBATMCA TifIbKM 33 NPU3HAYEHHAM BIZNOBILHO A0 LbOTO KEPiBHWLTBA 3
exkcnnyarauii. [Jotpumyiitecs 3anobixHnx 3axofliB Nif yac BUKOPUCTAHHA Npunaay.

TexHiuni paHi

Hanpyra mepexi: 220 - 240 B~, 50 - 60 'y
CnoxwnBaHa NoTyXHiCTb: 1890 - 2205 Br
Knac 3axucry: |

[lopatkoBi iHCTPYKLUIT 3 TexHiku be3nekn

= Ocobu 3 enekTpoMarHiTHOIO rinepyyTMBICTIO HEe NOBWMHHI 3HaxoauTuCA B besnocepeaHin bnusbkocTi
Bif, Npunany AOBLUE, HiX Le HeobxigHo.

= Ocobu, i3 kapaiocTumynatopamu abo 3 MeAUUHUMU HACOCaMK, AKi HE BMEBHEH| B TOMY, UK €
BUKOPWCTAHHA NMpunafy HewWKiaaMBUM AnA HUX, MOBUHHI MPOKOHCY/NbTYBATMCA 3i CBOIM Nlikapem.

* 3abopoHeHO BUKOPUCTAHHA Npunaay Ha METaneBili OCHOBI, OCKINbKM BOHA MOXE CUIbHO HarpiTMcA.

= [lnA 3abe3neyeHHA HanexHol BEHTUNALIT Npunaay NepekoHanTecs, WO BiH 3HaX0AUTLCA Ha BiACTaHI
He meHwWwe 10 cM Bif iHWKX NpeaMeTiB abo CTiH.

= XonoaHe NoBITPA BCMOKTYETbCA HUXHBOIO CTOPOHOI0 Npunady. He 3akpusaite i He bnokylite oTBOpY
npunaay.

* He po3millyiiTe HaMarHiueHi NpeaMeTy, Taki AK KPeANUTHI KapTKW Ta HociT faHux, Ha npunaai abo B
6e3nocepeaHin 6M3bKOCTI Bif HOTO.

= CraBte KyXOHHWI nocyn, B LIEHTP KOH(OPKM. TaKUM UMHOM, IHO KacTpyni B 3HAUHIN Mipi ekpaHye
€f1eKTpoMarHiTHe none.

= He 3HimaiiTe BepxHix NOKpUTTIB 3 Npunagy.

* He craBTe NOPOXHiN NOCYA Ha yBIMKHEHY nnuTty. [1pu HarpiBaHHi NOPOXHbLOT KacTpyni crnpatioe
3aXUCT Bifl Neperpisy.

= He HarpiBaiite xepcraHi. Pusuk snbyxy!

= [ligkntovaiite npunag Tinbky [0 3a3€MNEHUX HACTIHHUX PO3€TOK, BCTAHOBMEHUX BiAMOBIAHO A0
npasus. Kabenb 1a BUnka nosuHHi byt cyxumm.

= 3'egHyBanbHuil kKabenb He MOBMHEH TOpKATUCA 3 rapAYmMX Aetanen npunagy.

= HeraiHo NpunuHiTL KOPUCTYBaTUCA NPUNAAOM Ta/abo BUIMITL BUIIKY 3 PO3€TKM, AKLLO:

Mpunapn abo kabenb nowkKomkeHUN;
IcHytOTb NifO3py Ha HecnpaBHiCTb Npunagy nicna nagiHHA abo NofibHOro iHUMAeHTY.

Y 1akux Bunapkax 3aante npunag B peMoHT.
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* He sanuwanrte npunan 6e3 Harnagy.
= Buiimitb BUNKY 3 po3eTku
flkwo npunan BMIWOB 3 nafly Mif yac BUKOPUCTAHHA;
epen ounweHHAM i 0bcnyroByBaHHAM;
[Micna BukopuctaHHa.
= He 3aHypioiiTe npunagn y Bofy nif vac OUYNLLEHHS.
* Mwu He Hecemo BiAnoBiAanbHOCT 3a Byab-AKi 36UTKK, L0 BUHWKIN BHACNIAOK HENPABUIBHOTO
BWKOPUCTaHHA, HENPABU/LHOI eKcnyaTaLii abo HeNPOgEeCinHOro peMoHTy. [apaHTiiiHI NnaTexi Takox
BMK/IOYAIOTBCA B TakMX BUMaAKax.

BukopucraHusa

|HOyKUiHA NNUTa NpU3HaYeHa NA po3irpisy, NPUTrOTYBaHHA Ta CMaXEHHA XapUuoBKX NPOAYKTIB Ta
MOXe BUKOPUCTOBYBATMCA TiNlbkU B MpUMilLeHHi. [Tpr3HaueHa Tinbkn Ana 4OMalHbOr0 BUKOPUCTAHHA.
BukopucroByBaHuit nocyn NOBMHEH MIAXOAUTW ANA IHAYKUIRHUX NAWT.

IHAYKUIHI NAUTY BUMaratoTb BUKOPUCTAHHA CreLianbHoro nocyay.

Mocyn ana iHAYKUWINHUX nAuT

= [locya 3 3ani30MarHiTHOI0 OCHOBOK

= Hepxasitoua ctans (3 3ani3HOI0 OCHOBOIO Ha AHI), UaByH

= EmanboBaHi ckoBOpOAM 3 MarHiTHOK OCHOBOIO

= PekomeHpoBaHmit fiametp nocyay: Big 180 Mm o 280 MM
= MakcumansHa Bara 6 kr (nocya Ta Bmicr)

Mocyn, AKMIA HE MOXXHA BUKOPUCTOBYBATU ANA iHAYKWINHUX NAUT

= KepamiyHuit nocyn, TepMOCTiliKe CKIo

= Mignui, anominieBuin abo iHWNIA HEMETaNiYHWIA nocyn

= [locya 3 Hixkamu

= KoHTelHepyn 3 BUTHYTUM THOM

= KoHTerHepu, BUTOTOBNEHI 3 HEpXaBilouoi cTani 6e3 mMarHiTHoi cranesoi 0CHOBYM
= KoHteniHepu 6e3 nnockoro fHa.

Mposepnits cBiii BnacHwuii Tect!

Bn moxerte nerko nepesiputi npuaatHicTb NOCyay camMoCTiNHO:

Tpumaiite marHit 6ina fHa kactpyni. IKILO € CunbHE MarHiTHe TAXIHHA, Nocya NiaxoauTb. [HAyKUinHa
nnuTa npawioe TiNbkK 3 BiANOBIAHAM nocynom. [punag po3nisHae, AKWO NOCYA He NiAXOAUT, i
NOBOAMTLCA TaK, HIbU Ha NAUTI HeMae Nocyay: BiH HE BMUKAETbCA.
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DyHKUiT
CeHcopHa naHens ynpasniHusa (3)

®yHKUIT iHAYKUIHOT BapuIbHOT NaHeni akTMBYIOTbCA HATUCKAHHAM BiANOBIAHMX KHOMOK. [TaHenb
YNpaBiHHA pearye Ha Nerke HaTMCKaHHA, He NoTpibHO cunbHO HaTuekatu. [ina npaBunbHOT poboTn
naHesb ynpasniHHA NoBUMHHA byTi umnctolo Ta cyxolo. BianosigHui ceitnopion 3aropAeTbea UePBOHUM
KONbOPOM, KON (hyHKLIiA akTMBOBaHa, HaNpuKnag, nicna BBIMKHEHHA npunaay.

Oucnneit (9) Mpsamuit Bubip nporpam (8)

i
Bcranosutn Taiimep (10) Bgimk/Bumk (5)

BcraHoBneHHA notyxHocTi HarpiBaHHA(7)

BcraHoBNEHHA NOTY)XHOCTI HarpiBaHHa (7)

[Mpunan mae Bicim piBHIB NOTYXHOCTI, AKi BCTAHOB/IOIOTLCA i 3MIHIOIOTHCA
6e3nocepenHbo yepes perynatop NOTyXHOCTI HarpiBaHHA i BinobpaxatoTsea
yepes BiANOBIHI YEPBOHI CBITNOAIOAN.

AKLLO BM QOTOPKHETECA A0 NO3WLIT HAa PErynATopi NOTYXHOCTI HAarpiBaHHs,
byne obpaHui BignosigHUN piseHsb. MoTim 3aropatTbea Bei ceitnogionm Big
HaNHWXYOTO piBHA (3niBa) 10 0bpaHOro. Bu takox mMoxete 3mMiHUTU 0bpaHuit
piBEHb MOTYXHOCTI, MPOBIBLIW ManbLem 31iBa Hanpaso abo cnpasa Haniso
B3[OBX PErynATOpa NOTY)XHOCTI HarpiBaHHA.

Oucnnen (9)

lMokasatu Taitmep. Talimep MOXHa CKUHYTU B Byab - AKMIA yac 3a 4ONOMOro
kHonok + 1a - (10).

- 0O + BcraHosutu Taiimep (10)

Taiimep BCTaHOB/IOETLCA 3a [I0MOMOTO KHOMOK + Ta — (10). Akuio Bu
HaTMCHETe Ha OAHY 3 KHOMOK, Yac 3MiHUTbCA Ha 1 XBUANHY. flKLLO BN
HaTUCHETe Ha OAHY 3 KHOMOK NpoTArom binbl TpUBanoro yacy, yac byne
3MiHI0BaTUCA KPOKOM Y 10 XBUANH.

Taiimep MOXHa BCTaHOBUTU Ha 3HaueHHA Mix 0:01 Ta 9:59 b6e3nocepeanHbo 3a
[0MoMoroio 8 pisHis notyxHocri (7), 6e3 Bubopy nporpamm.

Tailmep MOXHa 3MiHUTK B DyAb-AKNI Yac 3a LONOMOrOI0 PYHKLI nporpamu Ta
8 pisHiB notyxHocri (7).
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Mpsamuii Bnbip nporpam (8)

[Tporpama moxe 6yt obpaHa HaTUCKaHHAM BIANOBIAHOT KHOMKMW. AKLIO BW XOU€ETE 3MIHWUTU Nporpamy
nifi yac poboTn NAUTK, NPOCTO HATUCHITL Ta YTPUMYIATE BiANOBIAHY KHOMKY MPOTATOM CeKYHAU.

BukopucrtaHusa piBHie notyxHocTi (7) 6e3 dyHkuii Taimepa

MF

Lin

CeHcopHi KHONKM

Hducnnen

Minkmouite npunag no po3sertku. Mpunag 3HaxoauTbea B
PEXMMi 0YiKyBaHHSA.

HatncHite kHonky Beimk./BuMk.; npunag 3Haxoautses B
pexumi poboyoi roToBHOCTI

O

MocTaBTe KacTpynio/CKOBOPIAKY Ha NAuTY.

BeraHoBiTh baxaHni piBeHb NOTyxHOCTI Big 1 Ao 8.

P —— P

Hatucnite kHonky Crapt/May3a. MounHaetbes npouec
MPUroTyBaHHA iXi.

Ha nucnnei Binobpaxaersca cumson “Mpunan
BMKOPUCTOBYETbCA".

start
pause

Binperyniolite piBeHb NOTyXHOCTI B Mipy HeobXigHOCTI,

Hanpuknag, konu byae AOCATHYTO TOUKW KUMiHHA. =
3a HeobxinHoCTi 3HOBY HaTUCHITL kKHOMKY Crapt/May3a:

- pouec npurotyBaHHA NPU3YNNHEHO start

- Cumeon “Mpunan BUKOPUCTOBYETbCA" 3HUKAE pause start

- bnumae csitnogion Crapr/May3a pause

- Hatucnits Ha kHonky Crapr/May3a, wob sigHoButM npouec start —
NPUroTyBaHHA pause —

= LlIBuake HarpiBaHHs,
Hanpwknag, BenuKoT KinbkocTi
NpoayKTiB, 40 MakCUManbHOT
Temneparypu

MNonepen-
K . Mpn6bn. Hbo Pexxum Taiimep
Honka  |DyHKui o BCTaHOBMNE-
Temn.(°C*) o Perynioetbes  [Perynioetsea
HUiA piBEHb
NOTY)XHOCTi
Mintpumka Temnepatypn [Tpnbn. 60 2 1-3 10-120 xa.
ﬁ 36epiraHHa Temnepatypu
nogadi ona ixi
HarpiBaHna monoka, Mpubn. 50 2 1-2 1-30 xB.
‘LSJ' nnaeneHHA
Hanpuknag, wokonagy
TomniHHA Mpnbn. 85 3 1-4 10-120 xB.
‘@J’ [purotyBaHHA B rapauvin He
Kunnavin sofi
_léﬂ_pj_ Bap.iHHﬂ/an/IFOTyBaHHH Ha [Tpnbn. 95 6 2-8 1-120 xs.
napi
Cma)keHHA Mpnbn. 200 7 4-8 1-30 xB.
) LLIBuake cmaxeHHa m'aca abo
pnbu
Mpuckopenna [Mpnbn. 230 8 Hemae 1-5 xB.

BrmkHeHHA BapunbHOI NaHeni 34iNCHIOETLCA NOABIMHUM
HaTUCKaHHAM KHOMKM BBiMK./Bumk.
[MpuMiTKa: BEHTUNATOP MPaLIiOe NPOTATOM [AEKiNIbKOX CeKYH/.

O

ButarHite Bunky.

Mpumitka: Mpu Bubopi nporpam npsmoro Bubopy (8) (3a BUHATKOM NPUCKOPEHHS) PiBHI NOTYXHOCTI
HarpiBaHHa (7) MoxyTb 6yt ninBuiLeHi abo 3HWXeHi ana 6inbL WBUAKOTO abo MOBINbLHIWOMO

HarpiBaHHs.

3anexHo Big 0bpaHoi Nporpamu, HanawTyBaHHA TaliMepa, NONepeaHbo 3afaHi AN QyHKLUIR nporpamu,
MOXHa 3MiHWTK 33 JOMOMOTOI0 KHOMOK + Ta — (10).
YBara: nepekoHaiiteca, wob onia Ta xup, Lo BUKOPUCTOBYIOTbCA AnA nporpam CmaxeHHA Ta
MpuckopeHHs, e NpULaTHUMK 418 BUKOPUCTAHHA NPU BUCOKMX TeMmepaTypax.

*) Temnepatypa po3irpitux xapuoBux MpPOyKTiB MOXe BiiPi3HATUCA Bifl HABEAEHOT TYT, OCKIfIbKW BOHA
3anexXuTb, 30KpPeMa, Bifl BUKOPUCTOBYBAHOIO Mocyay.

Mpouec pobotu

IHayKUiiHa nnuTta Mae 3 pisHi yHKUIT:
= BukopuctaHHa piBHiB notyxHocti 1-8 6e3 dyHkuii Tarimepa
* BukopucraHHa piBHiB noTyxHocTi 1-8 3 hyHKUi€lo Talimepa
= BukopucraHua nporpam npamoro subopy (8)
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MpumiTtka: Akwo iHAyKUiNHa NAUTa 3HaXOANTLCA B PEXMMI May3un, BOHa aBTOMaTUUHO NEPeMUKaEeTbCA B

PeXMM 0UiKyBaHHA yepe3 10 XBUMUH, AKILO HE BUKOPUCTOBYBATW NaHeb YNPaBiHHA.
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Bukopucrtanusa piBHie notyxHocTi (7) 3 dyHkuielo Taiimepa

Lin

CeHcopHi KHONKM

Hducnnen

Minkmouite npunag no po3serku. MNpunag 3HaxoauTbea B
PEXMMi 0YiKyBaHHA.

HatncHite kHonky Bimk.[BuMk.; npunan 3Haxoautees B
pexumMi poboyoi roToBHOCTI.

b

MMocTaBTe KacTpynio/CKOBOPIAKY HA NAUTY.

BeraHoBiTh baxaHni piBeHb NoTyxHocTi Big 1 oo 8.

M wax

NPUIroTyBaHHA i Ta BiANiK Tanmepa

BcraHoBiTh TaliMep 3a LONOMOTO0 KHOMOK +/ -. — CI_) + BSH
Hatucits kHonky Crapr/lay3a. MounHaetsea npouec start _
npuroTysaHHa i Bianik Taiimepa. Ha ancnnei Binobpaxaetsen pause = 58
cumson "lMpunan BUKopucToBY€EThCA".

3a HeobXiAHOCTI 3MiHITh PiBEHb MOTYXHOCTI i s
3a HeobxinHOCTI 3HOBY HaTUCHITL kKHomky Crapr/Maysa: start mn.co
-lMpouec npurotysaHHA Ta TaitmMep NPU3YMUHEHI pause e

- Cumson “Mpunan BUKOPUCTOBYETbCA" 3HUKAE start

- bnumae csitnogion Crapt/May3a start -

- Hatucite Ha kHonky Crapt/MNay3a, wob BigHoBuTM npouec pause = 559

[Micna 3akiHYeHHA BCTaHOBMEHOTO TaliMepoM vacy, npunag
ABTOMATWNYHO MEPexoanTb 1O PeXUMY FOTOBHOCTI A0 poboTy.

Yepes ofiHy XBUAVHY Npuian aBTOMaTnuHO NepemmnkaeTben
Ha PeXUM OUiKyBaHHA.

A60 HaTUCHITb KHOMKY BBiMK./BUMK.

Mpumitka: BEHTUNATOP NpaLIOe NPOTArOM [AEKiIbKOX CEKYHI.

ButarHite Bunky.

MpumiTtka: Akwo iHAyKUiNHa NNUTa 3HaXOAMTLCA B PEXMMI May3un, BOHa aBTOMATUYHO NePemMnKaeTbes B
PEeXMM 0uiKyBaHHA uepe3 10 XBUMMH, AKILO HE BUKOPUCTOBYBATW NaHEeb yNPaBiHHs.
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BukopuctaHHa nporpam npamoro su6bopy (8)

Lin

CeHcopHi KHONKM

Hducnnen

Minkmouite npunag no po3sertku. Mpunag 3HaxoauTbea B
PEXMMi 0YiKyBaHHSA.

HatncHite kHonky Beimk./BuMk.; npunag 3Haxoautses B
pexumi poboyoi roToBHOCTI

MocTaBTe KacTpynio/CKOBOPIAKY Ha NAuTY.

O6p_aHa nporpama. Hanpuknag “Bapinna/lpurotyBanHa Ha _qL"\J_ @ I e e
napi”. —

3a HeobxiaHOCTi Bigperynioite piBeHb NOTYXHOCTI. ot e | me
3a HeobxiaHoCTi BigperynioiTe TaiMep 3a 4ONOMOTrolo _ m.C
KHOMOK +/ -. P P @ + '-"39
Hatucits kHonky Crapr/lay3a. MounHaetsea npouec start _
npurotyBaHHaA i Bignik Tanmepa. Ha aucnnei Binobpaxaersca pause - 559
cumBon “lMpunan BUKOpUCTOBYeETbCA".

3a HeobxiaHocTi 3HOBY HaTUCHITL kKHOMKy Crapr/May3a:

- Mpouec npurotyBaHHa 1a TaliMep NpU3ynuHeHi start BES

- Cumeon ,Mpunan BUKOpMCTOBYETLCA" 3HUKAE pause start

- bnumae ceitopion Crapt/Maysa pause

- Hatuenits Ha kHonky Crapr/May3a, wob sigHoButM npouec start _
MpUroTyBaHHs i Ta BiANik Tanimepa pause = 559

[Micna 3akiHYeHHA BCTAHOBMEHOTO TaliMepoM vacy, npunag
ABTOMATWUYHO MEPEexoanTb 10 PeXUMY FOTOBHOCTI 40 PoboTy.

Uepes ofHy XBUAVHY NpuUnan aBToMaTMUHO NepeMm1KaeTsea
Ha PeXMM OUiKyBaHHA.

A60 HaTUCHITb KHOMKY BBiMK./BUMK.

MpumiTka: BEHTUNATOP NpaLioe NPOTArOM AEKINbKOX CEKYHA.

ButarHite BUnKy.

MpumiTtka: Akwo iHAyKUiNHA NAUTa 3HAXOANTLCA B PEXMMI May3un, BOHa aBTOMaTUYHO NEPEMUKAETLCA B

PeX1M 0uikyBaHHA yepe3 10 XBUMUH, AKILO HEe BUKOPUCTOBYBATW NaHeNb YNPaBiHHA.

MonatkoBi iHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTaHHA

Bn moxete 3MiHUTW napameTpu NpurotyBaHHA B Oyab-AKNIA MOMEHT NPUTOTYBaHHA TXi:
= 3MiHiTb piBeHb NOTYXHOCTI 33 AONOMOT0I0 PErynATopa PiBHA NOTYXHOCTI HarpiBaHHA (B Mexax

3anaHoi nporpamu (8). Aue. Tabnuuto nporpam).
= Bigperyniolite Taiimep 3a LONOMOrOK KHOMOK + i - (10).

= Ob6epitb iHWY nporpamy. [Ina Uboro HeobxifHO HaTUCHYTW BIANOBIAHY KHOMKY Ta yTpUMyBaTh i
npotarom 1 cekyHaou. Lle 3anobirae BnaakoBin 3MiHi nporpamu.

OuunuweHHa Ta gornan

= [lepen ounLLEHHAM Npunany BUAMITb BUIKY 3 PO3ETKMU.
= Cnigkynte, wWob Boga He noTpannana oo npunagy.

* Hikonwn He 3aHypioitTe Npunag, kabens abo Bunky y Bogy abo B OyAb-AKi iHLWI pignHN.

= He BukopucrtoByite abpasusHi 3acobn ana uniweHHs, abo Taki, Wo MicTATb 6eH3UH.

= He Habnuxaiite fo npunagy 3aiimucti (nerkosaimucti), knenotri abo nyxHi marepianu abo
PEUOBWHM, OCKINbKM LIE MOXE CKOPOTUTM TEPMiH CNyxOW Npunagy i NPUBECTV A0 MOXEXi NiA Yac

BBIMKHEHHA mpunagy.
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MUSTBHUI PO3YUH.

3acib.

[TpoTpiTb kKepamiuHy NOBEPXHIO BOMOFOIO TKaHWHOI abo BUKOPUCTOBYMTE M'AKUIA HEabpasnuBHUN
[TpoTpiTh KOpNyc Ta MaHenb ynpasaiHHA BONOrOI0 TKaHMHOK abo BUKOPUCTOBYIATE M'AKNIA MUIOUKIA

MoBHicTio BUCYLWITb BECb NpUIaj NepPes HaCTyNMHUM BUKOPUCTAHHAM.

Momunkn

Mpobnema: Mpuunna: PiweHHA:

[Tpunan He npauioe. Bunka He nigkniouena oo BcraBrte Bunky y poserky..
PO3ETKN.

[Mpunan He BMuKaeTbCA, BUAAE
3BYKOBWIA CUTHAn, Ta Ha aucnnel
3'ABNAETLCA NOBIAOMIEHHA NPO
nomunky “EQ".

Ha nnwuti Hemae nocyny abo
BUKOPWCTOBYETHCA NMOCYA, WO
He NiAXoANTb ANA iHAYKUIAHOT
NAnTK.

Hikonwn He BuKopucToByiiTe
npunag 6e3 nocyny.
Bukopucroynte Tinbku Ton
nocyn, Wo niaxoanTb AnA
iHAYKUiHUX nanT. [JoTpumyiitecs
IHCTPYKLIit 3 TeXHiKK be3neku ana
BaLIOro nocyay.

[Mpunagn BUMKHYBCA nig yac
pobortu.

[punapn neperpiBaetsbes.

BcraHoBneHuit yac 3akiHumBsCA,
i npunap 3aBepLmnB npowec
HarpiBaHHA.

Buiimits BUNKY 3 po3etku

Ta 32 HEOOXIAHOCTI OUNCTITL
BEHTUNALINHI oTBOpW. [lanTe
npunagy OXONoHYyTH.

flkwo xa, AKy BuM rotyete,
HefocTaTHbO rapauva, 36inbLwre
Yac NpuUroTyBaHHA.

Ha aucnnei 3'aBnaetsen
MOBILOM/EHHSA MPO MOMUIKY
"E01/E02".

CnpautoBana gyHkuUia 3axucty
Bifl 3aHAOTO BUCOKOT/HU3bKOT
Hanpyru.

3abesneute BiANOBIAHE XUBMNEHHA
npunagy.

3abe3neute BiANOBIAHE XUBMEHHA
npunagy.

CnpautoBaB MexaHi3M 3axucry
Bifl Neperpisy.

BumkHiTb npunaa Ta faite nomy
OXOMNOHYTH, Bin'enHamnTe Bif
MEpEeXxi Ta 3HOBY YBIMKHiTb.

IHAMKaTOp KHOMKY BBIMKHEHHSA/
BUMKHEHHA rOpuTh, ane npunag
He HarpiBaeTbeA.

[punapn 3HaxoauTbCA B PeXNMI
OuiKyBaHHS, PYHKLIA HarpiBaHHA
HE aKTNBOBaHA.

06epitb TN poboTy, Hanpuknag,
poboty 3a piBHeM noTyxHocTi abo
npAMrM BUHOPOM nMporpam.

[Mpunan 3HaxoanBca B pexumi
OYiKyBaHHA | BAMKHYBCA
CaMOCTilHO.

DyHKLiA aBTOMATUYHOTO
BifKMoueHHA byna akTMBOBaHa,
oCKinbkn npunag He
BMKOPMCTOBYBABCA.

YBiMKHITb Npunan 3HoBy, Konu
3axouete HUM cKopuUcTaTmea.

120

Mpunan Bignosinae Bumoram esponeicbkux aupektus 2014/35/€C, 2014/30/€C 1a

C 2009/125/€C

3axuct poBKinna

:g 3axucer poskinna — noxap Bee!
@  Baw npunag MiCTUTb WiHHI MaTepianu, Aki npuaaTHi 4na BTOPUHHOT nepepobku.

°  3anuwre noro y micuesomMy nyHkTi 36opy Biaxopis.
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LITHUANIA Groupe SEB Polska Sp. z M"f

Naudojimo vadovas contact-lt@wmf.com 0.0.Gdanski Business Center Il Dul.
. .. . . Inflancka 4C00-189
Mono indukciné kaitlenté 5214 0057 vr\]/ ancka
arsawa

Dalys

1. Indukciné kaitlente

2. Ventiliatorius

3. Jutiklinis valdymo skydelis
4.  KiStukas

Jutiklinis valdymo skydelis

5. |jungimo [ iSjungimo mygtukas

6. Paleidimo / pristabdymo mygtukas
7. Galingumo valdiklis

8. Tiesiogiai pasirenkamos programos
9. Ekranas

10. Laikmacio mygtukas

11.  Sviesos diodas

Touch-Bedienfeld (3)
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Svarbi saugos informacija

* Vlyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, kuriy fiziniai, jutiminiai ar
protiniai gebéjimai yra silpnesni, taip pat asmenys, kuriems triksta
patirties ir ziniy, Siuo prietaisu naudotis gali tik tuomet, jei yra
priziarimi arba iSmokyti, kaip saugiai naudotis prietaisu, ir supranta
susijusius pavojus.

* Vaikams negalima Zzaisti su prietaisu.

* Valyti ir prizitréti prietaisg galima tik vyresniems nei 8 mety ir
priziarimiems vaikams.

* Prietaisg ir jo maitinimo laidg laikykite jaunesniems nei 8 mety
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

* Prietaiso negalima naudoti su iSoriniu laikmaciu ar nuotolinio
valdymo jtaisu.

* Prietaisas skirtas naudoti tik buityje, patalpose.

* Pazeistg prietaiso maitinimo laidg turi pakeisti gamintojas, jo klienty
aptarnavimo atstovas ar panasios kvalifikacijos asmuo, jei tai nekelia
pavojaus.

* Jei pavirsius jskilo, iSjunkite prietaisg ir atjunkite maitinimo laidg
nuo elektros tinklo, kad iSvengtumeéte elektros smigio pavojaus.

* Jei prietaisg ruoSiatés palikti be prieziros, jj iSardyti, surinkti ar
valyti, visada atjunkite nuo maitinimo tinklo.

* Maitinimo laidg reikia reguliariai tikrinti, ar jis nepazeistas. Jei laidas
pazeistas, prietaiso naudoti negalima.

* Ant kaitlentés nedékite virtuvés jrankiy, puody dangciy, peiliy ar
kity metaliniy daikty. Jei prietaisas bus jjungtas, tokie daiktai gali
labai jkaisti.

* Nelieskite karsto keraminés kaitlentés pavirSiaus. Pati indukciné
kaitlenté per maisto gaminimo procesg karscio negeneruoja. Visgi
kaitlenté jkaista nuo puody ar keptuviy temperataros.

124

MF

= Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ar panasioje aplinkoje,
pavyzdziui:
Parduotuviy, biury ar kity komerciniy jstaigy personalo
virtuvelése;
Ukiuose;
VieSbudiy, moteliy ir kity apgyvendinimo jstaigy sveciy kam-
bariuose;
Nakvyne su pusryciais teikianciose jstaigose.
* Prietaisas néra skirtas naudoti vien komerciniais tikslais.
Prie$ naudojimg
Atidziai perskaitykite naudojimo vadova. Jame yra svarbios informacijos apie prietaiso naudojima,
saugq ir priezidirg. Vadova laikykite saugioje vietoje ir perduokite vélesniems naudotojams. Prietaisg

galima naudoti tik pagal numatytaja paskirtj ir pagal $ig naudojimo instrukcijg. Naudojant batina
laikytis atsargumo priemoniy.

Techniniai duomenys

Maitinimo jtampa: 220 - 240 V~, 50 - 60 Hz

Energijos vartojimas: 1890 - 2205 Watt

Apsaugos klasé: |

Papildoma saugos informacija

- 2m0nés, kuriy jautrumas elektrai padidéjes, neturéty bati prie pat prietaiso ilgiau nei batina.

= Zmoneés, kuriems implantuotas Sirdies stimuliatorius, arba naudojantys medicinines pompas ir
abejojantys ar prietaisas jiems nekenkia, turéty pasitarti su gydytoju.

= Prietaiso negalima naudoti ant metalinio pagrindo, nes Sis gali smarkiai jkaisti.

= Siekdami uztikrinti tinkama prietaiso védinimg, pasirtipinkite, kad prietaisas stovéty maziausiai
10 cm atstumu nuo kity objekty ar sieny.

= Saltas oras vidun jtraukiamas per prietaiso apacig. Neuzdenkite ir neuzstokite jokiy prietaiso angy.

= Ant prietaiso arba labai arti jo nedékite jokiy jmagnetinty objekty, pavyzdziui, kredito korteliy ir
duomeny laikmeny.

= Puodus ir keptuves dékite kaitlentés centre. Taip puodo ar keptuvés dangtis geriausiai uzdengs
elektromagnetinj lauka.

= Nuo prietaiso nenuimkite jokiy dangg¢iy.

= Kai kaitlenté jjungta, ant jos nedékite tus€iy puody ar keptuviy. Kaitinant tuscia puodg ar keptuve
suaktyvinama apsauga nuo perkaitimo.

= Nekaitinkite uzdaryty skardiniy. Tai kelia sprogimo pavojy!

= Prietaisg reikia jungti tik prie jzeminty elektros lizdy, jrengty pagal taisykles. Maitinimo laidas ir
kiStukas turi bati sausi.

= Saugokite, kad maitinimo laidas nesiliesty prie kaitusiy prietaiso daliy.

= Prietaisg nedelsdami nustokite naudoti ir (arba) maitinimo kistukg iStraukite i3 lizdo, jei:

buvo pazeistas prietaisas ar maitinimo laidas;
jtariate, kad prietaisus nukritus ar jvykus panaSiam incidentui atsirado defektas.

Tokiais atvejais nugabenkite prietaisg remontuoti.

= Prietaiso nepalikite be priezitros.
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= Maitinimo laido kistukg iStraukite i$ lizdo, jei:
naudojimo metu sutriko prietaiso veikimas;
ruoSiates atlikti valymg ir priezilra;
baigéte naudoti prietaisg.
* Norédami prietaisg nuvalyti, nemerkite jo j vandenj.
= Neprisiimame atsakomybés uz jokig zalg, kilusig dél piktnaudZiavimo, netinkamo naudojimo ar
netinkamo remonto. Tokiais atvejais garantija negalioja.

Naudojimas

Indukciné viryklé skirta maistui pasildyti, virti ir kepti. Jg galima naudoti tik patalpose. Prietaisas skirtas
naudoti tik buityje. Naudojami virtuvés reikmenys turi bati tinkami indukcinéms virykléms.
Indukcinéms virtuvems reikia specialiy puody ir keptuviy.

Tinkami puodai ir keptuvés

* Puodai ir keptuves su feromagnetiniu pagrindu

= Pagaminti i$ nertidijanciojo plieno (pagrinde yra geleZies Serdis), ketaus
= Emaliuotos keptuves su magnetiniu pagrindu

= Rekomenduojamas puody ir keptuviy skersmuo: nuo 180 mm iki 280 mm.
= Didziausias svoris - 6 kg (puodo ir turinio)

Netinkami puodai ir keptuvés

= Keraminiai arba pagaminti i$ karS¢iui atsparaus stiklo

= Variniai, aliumininiai ir kiti nemetaliniai puodai ir keptuvés

* Puodai ir keptuves su kojelémis

= Indai su lenktu pagrindu

* Indai i$ neradijanciojo plieno be magnetinés plieninés Serdies

= Indai, neturintys ploks¢io pagrindo

Patys atlikite testg!

Patys galite lengvai patikrinti, ar puodai ir keptuvés yra tinkami:

Prie puodo ar keptuveés pagrindo pridékite magnetg. Jei magnetiné trauka yra stipri, puodas ar keptuve
yra tinkami. Indukciné kaitlenté veikia tik su tinkamais puodais ir keptuvémis. Prietaisas atpaZjsta, jei
puodas ar keptuvé netinkami ir veikia taip, tarsi ant kaitlentés nebity uzdéto puodo ar keptuveés -
kaitlenté nejsijungia.
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Funkcijos

Jutiklinis valdymo skydelis (3)

Indukcineés kaitlentés funkcijos aktyvinamos bakstelint atitinkamus simboliy mygtukus. Valdymo
skydelis reaguoja bakstelint Svelniai, spausti nereikia. Kad valdymo skydelis veikty tinkamai, jis turi
bati Svarus ir sausas. Kai jjungus prietaisg aktyvinama funkcija, raudona spalva ima Sviesti atitinkamas
Sviesos diodas.

Ekranas (9) Tiesiogiai pasirenkamos programos (8)

|
Jjungimas / isjungimas (5)

Laikmacio nustatymas (10)

Galingumo lygio nustatymas (7)

Galingumo lygio nustatymas (7)

Prietaisas turi aStuonis galingumo lygius, kurie nustatomi ir keiCiami tiesiogiai
per galingumo lygio valdiklj, o rodomi atitinkamais raudonais Sviesos

diodais. Palietus galingumo lygio valdiklio padét] pasirenkamas atitinkamas
lygis. Tuomet ima 3viesti visi Sviesos diodai nuo Zemiausio lygio (kairéje) iki
pasirinkto lygio. Pasirinktg galingumo lygj taip pat galite keisti slinkdami
pirstu per galingumo lygio valdiklj i$ kairés j deSine arba iS deSinés | kaire.
Ekranas (9)

Ekrane rodomas laikmatis. Laikmatj galima bet kada nustatyti i$ naujo, naudo-
jant mygtukus + ir - (10).

Laikmacio nustatymas (10)

laikmatis nustatomas mygtukais + ir - (10). Baksteléjus kurj nors mygtuka,
laikas pakei¢iamas 1 minute. Jei vieng i$ mygtuky bakstelésite ir palaikysite
ilgesnj laikg, laikas bus keic¢iamas 10 minuciy Zingsniais. Laikmatj galima
nustatyti nuo 0:01 iki 9:59, tiesiogiai naudojant 8 galingumo lygius (7) ir
nepasirinkus programos.

Laikmatj galima bet kada pakeisti, naudojant programy funkcijas ir 8 galin-
gumo lygius (7).

|
€]
+
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Tiesiogiai pasirenkamos programos (8)

Programg galima pasirinkti bakstelint atitinkamo simbolio mygtuka. Jei programa norite pakeisti, kai
kaitlenté veikia, tiesiog bakstelékite ir vieng sekunde palaikykite atitinkamo simbolio mygtuka.

Galingumo lygiy (7) be laikmacio funkcijos naudojimas

MF

Galingumo
) Apytikslé lygis . Efekty_vur.nas Laikmf\tis_
Mygtukas  |Funkcija temp. “C*) (nustatytas i |(reguliuojamas) |(reguliuojamas)
anksto)
Silumos palaikymas Apie 60 2 1-3 10-120 min.
ﬁ Maistas iSlaikomas serviravimo
temperatdros
m Pieno pasildymas, tirpinimas Apie 50 2 1-2 1-30 min.
pvz., Sokolado
TroSkinimas Apie 85 3 1-4 10-120 min.
@J’ Virimas karStame vandenyje,
Zemiau virimo temperatiros
1f|'|_PJ_ Virimas [ virimas garuose Apie 95 6 2-8 1-120 min.
1 Kepimas Apie 200 7 4-8 1-30 min.
Greitas mésos ar Zuvy kepimas
Padidinimas Apie 230 8 No 1-5 min.
— = Greitas didelio maisto kiekio
= kaitinimas iki maksimalios
temperatiros

Paleisti / pristabdyti

Veiksmas Jutiklinis myg- Ekranas
tukas

Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo. Prietaisas veikia .

budéjimo rezimu -

Bakstelékite jjungimo [ i§jungimo mygtuka; jjungiamas d) e

prietaiso parengties rezimas )

Ant kaitlentés uzdékite puodg —_——t—-

Nustatykite norimag galingumo lygj nuo 1 iki 8 i et

Bakstelékite mygtuka Paleisti / pristabdyti. Prasidés virimas. start -

Ekrane rodomas simbolis ,Prietaisas naudojamas” pause —

Galingumo lygj requliuokite pagal poreikj, pavyzdziui, cececcosnse cecese

maistui uzvirus. -

Jei reikia, dar kartg bakstelékite mygtuka Paleisti / pristab-

dyt.':. . start

- virimo procesas pristabdomas pause

- simbolis ,Prietaisas naudojamas” iSnyksta start

- mirksi funkcijos Paleisti / pristabdyti Sviesos diodas start pause

- jei norite testi gaminimo procesa, bakstelékite mygtuka pause =

Switching off the hob by pushing the On/Off button twice.
Note: The fan runs on for a few seconds.

O

Pastaba: Pasirinkus tiesiogiai pasirenkama programg (8) (iSskyrus padidinimo), galingumo lygj (7)
galima padidinti arba sumazinti, kad kaitinama baty stipriau arba silpniau.
Atsizvelgiant j tai, kuri programa pasirinkta, laikmacio nuostatas, i$ anksto nustatytas programos

funkcijoms, galima keisti naudojant mygtukus + ir - (10).

Perspéjimas: programoms Kepimas ir Padidinimas turi bati naudojamas tik aliejus ir riebalai, kuriuos
galima naudoti aukStoje temperatiroje.

*) Kaitinamy maisto produkty temperatara gali skirtis nuo parodytos ¢ia, kadangi temperatara
priklauso nuo naudojamy puody ar keptuviy, taip pat kity veiksniy.

Naudojimas

Indukciné kaitlenté turi 3 skirtingas funkcijas:
* 1-8 galingumo lygiai be laikmacio funkcijos
= 1-8 galingumo lygiai su laikmacio funkcija
= Tiesiogiai pasirenkamos programos (8)
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Kistukg iStraukite i$ elektros lizdo.

Pastaba: Jei indukciné kaitlenté veikia pristabdymo rezimu, per 10 minuciy nepalietus valdymo skyde-

lio automatiskai jjungiamas budéjimo rezimas.
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Galingumo lygiy (7) su laikmacio funkcija naudojimas

Veiksmas

Jutiklinis myg-
tukas

Ekranas

Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo. Prietaisas veikia
budéjimo rezimu

Bakstelékite jjungimo / isjungimo mygtuka; jjungiamas
prietaiso parengties rezimas

b

PAnt kaitlentés uzdékite puodg

Nustatykite norimg galingumo lygj nuo 1 iki 8

rodomas simbolis ,Prietaisas naudojamas”

Mygtukais +/- nustatykite laikmatj - @ + BSE
Bakstelékite mygtuka Paleisti / pristabdyti. Prasideda start _
virimo procesas ir laikmatis pradeda skaiciuoti laika. Ekrane pause = 559

Jei reikia, pakeiskite galingumo lygj

Jei reikia, dar kartg bakstelékite mygtuka Paleisti / pristab-
dyti:

- virimo procesas ir laikmatis pristabdomi

- simbolis ,Prietaisas naudojamas” iSnyksta

- mirksi funkcijos Paleisti / pristabdyti Sviesos diodas

- jei norite testi gaminimo procesy ir laikmacio skai¢iavima,

start
pause

start
pause

Praéjus nustatytam laikui prietaisas automatiskai persijun-
gia j parengties rezimg

Po vienos minutés prietaisas persijungia | budéjimo rezima.
Taip pat galite paspausti jjungimo / i§jungimo mygtuka
Pastaba: Ventiliatorius veikia kelias sekundes

Kistukg iStraukite is elektros lizdo

Pastaba: Jei indukciné kaitlenté veikia pristabdymo rezimu, per 10 minuciy nepalietus valdymo skyde-

lio automatiskai jjungiamas budéjimo rezimas.
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Tiesiogiai pasirenkamy programy (8) naudojimas

Veiksmas Jutiklinis myg- Ekranas
tukas

Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo. Prietaisas veikia
budéjimo rezimu

Bakstelékite jjungimo [ i§jungimo mygtuka; jjungiamas d) e _
prietaiso parengties rezimas )

Ant kaitlentés uzdékite puodg _——te =
Pasirinkite programg, pavyzdziui, ,Virimas / virimas e Tl
garuose". -LIJ' QHHU eee
Jei reikia, pakoreguokite galingumo lygj osees Lot
Jei reikia, spausdami +/- pakoreguokite laikmatj — @ + B; 9

i

=
Bakstelékite mygtuka Paleisti / pristabdyti. Prasideda _ _
virimo procesas ir laikmatis pradeda skaiciuoti laikg. Ekrane pause = U':IH
rodomas simbolis ,Prietaisas naudojamas”

Jei reikia, dar kartg bakstelékite mygtuka Paleisti / pristab-

dyti: start 055

- virimo procesas ir laikmatis pristabdomi pause start

- simbolis ,Prietaisas naudojamas” iSnyksta pause

- simbolis ,Prietaisas naudojamas" iSnyksta start _

- jei norite testi gaminimo procesg ir laikmacio skaiciavima, pause = 559

bakstelékite mygtuka Paleisti | pristabdyti

Praéjus nustatytam laikui prietaisas automatiskai persijun-
gia j parengties rezimg

Po vienos minutés prietaisas persijungia | budéjimo rezima.
Taip pat galite paspausti jjungimo / iSjungimo mygtuka .
Pastaba: Ventiliatorius veikia kelias sekundes

Kistukg iStraukite is elektros lizdo

Pastaba: Jei indukciné kaitlenté veikia pristabdymo rezimu, per 10 minuciy nepalietus valdymo skyde-
lio automatiskai jjungiamas budéjimo rezimas.

Papildomi naudojimo nurodymai

Ruo3dami maistg, gaminimo parametrus galite keisti bet kuriuo metu:: .
= Galingumo lygio valdikliu keiskite galingumo lygj (i$ anksto nustatytos programos (8) intervale. Zr.

programy lentele.

= Mygtukais + ir - (10) pakoreguokite laikmat;.

= Keiskite programa pasirinkdami kita programa. Siuo atveju reikia baksteléti atitinkamo simbolio
mygtuka ir palaikyti 1 sekundg. Tai apsaugo nuo netycinio programos pakeitimo.

Valymas ir priezitira

® PrieS valydami prietaisg iStraukite maitinimo laido kistuka.

= Saugokite, kad j prietaiso vidy nepatekty vandens.

= Prietaiso, laido ir kiStuko nemerkite j vandenj ar kitokius skyscius.

= Prietaiso, laido ir kiStuko nemerkite j vandenj ar kitokius skyscius.

= Arti prietaiso nelaikykite jokiy degiy (lengvai uzsideganciy), rtigstiniy ar Sarminiy medziagy, nes dél
to gali sutrumpéti prietaiso eksploatacijos trukmé, o jjungus prietaisg gali plitipteléti liepsna.

= Keramiking sritj valykite drégna Sluoste, galite naudoti Svelny, neabrazyvinj muilo tirpalg.

= Korpusg ir valdymo skydelj valykite drégna Sluoste, galite naudoti Svelnig valymo priemone.

= PrieS naudodami kitg kartg, visiSkai nusausinkite prietaisa.
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Klaidos

Problema

Priezastis

Sprendimas

Prietaisas neveikia

Maitinimo laido kiStukas
nejjungtas j elektros lizda

|kiskite maitinimo laido kiStuka |
elektros lizdg

Prietaiso nepavyksta paleisti, jis
pypsi ir ekrane rodomas klaidos
pranesimas ,EQ"

Ant kaitlentés néra puodo ar
keptuves, arba jie netinkami

Niekada nenaudokite prietaiso
be puodo ar keptuves. Naudokite
tik indukcinéms kaitlentéms
tinkamus puodus ir keptuves.
Laikykités puody ar keptuviy
saugos nurodymy

Prietaisas veikimo metu pats
iSsijungia

Prietaisas pernelyg jkaista

Praéjo nustatytas laikas ir pri-
etaisas baigé kaitinimo procesg

IStraukite maitinimo laido
kiStuka. Jei reikia, nuvalykite
veédinimo angas

Palikite prietaisg atvésti

Jei ruoSiamas maistas nepa-
kankamai karstas, pailginkite
ruoSimo trukme

Ekrane rodomas klaidos
pranesimas ,E01 [ E02"

Buvo suaktyvinta apsaugos nuo
virsjtampio [ nepakankamos
jtampos funkcija

Uztikrinkite prietaisui tinkama
maitinimo tiekimg

Ekrane rodomas klaidos
pranesimas ,E03 / E04 [ EO5"

Buvo suaktyvintas apsaugos nuo
perkaitimo mechanizmas

ISjunkite prietaisg ir palikite
atveésti, atjunkite nuo maitinimo
tinklo ir vél jjunkite

Jjungimo / i$jungimo mygtuko
indikaciné lemputé Sviecia, bet
prietaisas nekaista

Prietaisas veikia budéjimo
rezimu, kaitimo funkcija néra
aktyvinta

Pasirinkite veikimo tipg, pvz.,
veikimg pagal galingumo lygj ar
tiesiogiai pasirenkamg programg

Prietaisas veiké budéjimo rezimu
ir pats issijungé

Buvo suaktyvinta automatinio
issijungimo funkcija, nes prietai-
sas nebuvo naudojamas

Kai vél norésite naudotis
prietaisu, vél jjunkite jj
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c € Prietaisas atitinka Europos direktyvas 2014/35/EB, 2014/30/EB ir 2009/125/EB.

Aplinka

:g Aplinkos apsauga - svarbiausia!
® Jasy prietaise yra vertingy medziagy, kurias galima panaudoti arba perdirbti.

2 Palikite jj vietinéje komunaliniy atlieky surinkimo vietoje.
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Lietosanas instrukcija
Mono indukcijas €dienu gatavoSanas virsma

Touch-Bedienfeld (3)
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Uzbive

1. Indukcijas sildvirsma

2. Ventilators

3. Skarienjutigs vadibas panelis

4.  Elektribas pievads

Skarienjutigs vadibas panelis

5. Skarienjutigs vadibas panelis
6. ledarbinasanas/pauzes poga
7. Jaudas limena regulators

8. TieSas izvéles programmas

9. Taimeris

10. Taimera iestatiSanas poga

11.  LED indikatori
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Svariga informacija par drosibu

* |erices drikst darbinat bérni no astonu gadu vecuma, ka ari personas
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam sp€jam un personas
bez pieredzes un/vai zinaSanam, ja tas darbojas kadas citas personas
uzraudziba vai ir sanémusas noradijumus par ierices droSu lietoSanu
un sapratusas So noradijumu neievéroSanas bistamas sekas.

* Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

* Bé€rniem drikst uzticét ierices tiriSanu un apkopi vienigi tad, ja viniem
ir vismaz astoni gadi un vini darbojas kada pieaugusa uzraudziba.

* Glabajiet ierici un tas elektribas vadu t3a, lai tiem nevarétu piek|at
bérni, kas ir jaunaki par astoniem gadiem

* |erices darbinasanai nedrikst izmantot aréju taimeri vai talvadibu.

* |erice ir paredzéta vienigi lietoSanai iekStelpas majsaimniecibas
vajadzibam.

* Lai izvairttos no riskiem, bojata ierices elektribas padeves vada
nomaina javeic razotajam, razotaja pécpardosanas servisa dienestam
vai citai personai ar lidzigu kvalifikaciju.

= Ja ierices virsma ir saplaisajusi, izslédziet ierici un atvienojiet no
elektribas tikla, lai novérstu elektroSoka risku.

* VVienmér atvienojiet ierici no elektribas tikla, ja atstasiet to bez
uzraudzibas, ka ar1 pirms ierices salikSanas, izjaukSanas vai tiriSanas.

* Elektribas vads requlari jaapskata, lai parliecinatos, ka tas nav
bojats. Ja konstatgjat, ka vads ir bojats, ierici lietot nedrikst.

" Nelieciet uz sildvirsmas nekadus virtuves piederumus, pannu vakus,
nazus vai citus metala priekSmetus. Sadi priekSmeti var stipri
sakarst, ja ierice ir ieslégta.

* Nepieskarieties keramiskas sildvirsmas karstajai virsmai. Pati indukci-
jas sildvirsma gatavoSanas procesa nerada karstumu. Tomér to
uzkarsé gatavoSanas procesa izmantoto trauku temperatira.
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= ST ierice ir paredzéta lietosanai majsaimniecibas un lidzigos
apstak|os, pieméram:

personala virtuveés veikalos, birojos un citas komercdarbibas
vidé:
lauku majas;
klientu lietoSanai viesnicas, motelos un citu veidu majoklos;
iestades, kas piedava klientiem naktsmajas un brokastis.

* |erice nav paredzéta tiri komercialiem noltkiem.

Pirms lietoSanas

Rapigi izlasiet lietoSanas rokasgramatu. Taja ir ieklauta svariga informacija par ierices lietoSanu un
apkopi, ka arT par drosibas noteikumiem. Glabajiet to dro3a vieta un nododiet nakamajiem ierices

lietotajiem. lerTci drikst lietot vienigi paredz&tajam noltikam, ievérojot Sos lietoSanas noradijumus.
lerices lietoSanas laika jaievéro droSibas pasakumi.

Tehniskie dati

Tikla spriegums: 220-240 V~, 50-60 Hz
Jauda: 1890-2205 W
Aizsardzibas klase: |

Papildu informacija par drostbu

= Personam ar paaugstinatu elektrojutigumu nevajadz&tu atrasties ierices tiesa tuvuma ilgak, neka
nepiecieSams.

= Personam ar paaugstinatu elektrojutigumu nevajadz&tu atrasties ierices tiesd tuvuma ilgak, neka
nepiecieSams.

= lerici nedrikst darbinat uz metala virsmas, jo Sada virsma var |oti sakarst.

* Lai nodroSinatu ierices pienacigu ventilaciju, parliecinieties, ka ta atrodas vismaz 10 cm atstatu no
citiem priekSmetiem vai sienam.

= Aukstais gaiss pieplast caur ierices apak3dalu. Neaizklajiet vai neaizbaziet nevienu no ierices
atverém.

= Nenovietojiet uz ierices vai tas tieSd tuvuma magnetizétus priekSmetus, pieméram, kredrtkartes un
datu nes€jus. .

= Novietojiet édiena gatavoSanai piemérotos traukus sildvirsmas centra. Sadi trauka apak3puse liela
méra aizsegs elektromagnétisko lauku.

= lerices panelus nonemt nedrikst.

= Jaierice ir ieslégta, nenovietojiet uz sildvirsmas tuksus &diena gatavoSanas traukus. Sakarstot
tukSam katlam, iedarbosies parkarsanas novérSanas funkcija.

= Nekarsgjiet slégtas konservu karbas. Tas var parspragt!

= Pieslédzot ierici elektribas tiklam, izmantojiet vienigi zemétas rozetes, kas ierkotas siena saskana ar
noteikumiem. Elektribas vadam un kontaktdak3ai jabat sausiem.

= Elektribas vads nedrikst saskarties ar ierices karstajam dalam.

= Nekavéjoties partrauciet darbinat ierici un/vai atvienojiet to no elektribas tikla, ja:

ierice vai elektribas vads ir bojati;

_+ jums 3Skiet, ka péc ierices kritiena vai lidziga incidenta tai ir radusies defekti.
Sados gadijumos nododiet ierici remonta.

= Kamér ierice darbojas, neatstajiet to bez uzraudzibas.
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* Iznemiet kontaktdaksu no rozetes Sados gadijumos:
ja ierices lietosanas laika paradas kadi trauc&jumi tas darbiba;
pirms tiriSanas un apkopes;
kad esat pabeigusi lietot ierici.
= lerici nedrikst iegremdét Gdent, lai to notiritu.
* Me&s neuznemamies atbildibu par zaud€&jumiem, ko izraisijusi neatbilstoSa vai nepareiza ierices

lietoSana vai nepienacigi veikts remonts. ArT garantijas atlidziba uz $adiem gadijumiem neattiecas.

Pielietojums

Indukcijas sildvirsma ir paredzéta €dienu uzsildiSanai, varisanai un cepSanai, un to drikst lietot vienigi
iekstelpas. Ta ir paredzéta lieto3anai vienigi majsaimniecibas. Edienu gatavo$anas traukiem jabat
piemérotiem lietoSanai uz indukcijas plitim.

Lai izmantotu indukcijas sildvirsmu, ir vajadzigi speciali, Sim nolikam paredzéti trauki.

Piemé&roti €diena gatavosanas trauki

= Ediena gatavo3anas trauki ar feromagnétisku pamatni

= Nerlisgjosa térauda trauki (ar pamatné iestradatu dzelzs serdeni), uguna trauki
= Emaljétas cepampannas ar magnetizétu pamatni

= leteicamais trauku diametrs: no 180 mm lidz 280 mm

= Maksimalais svars 6 kg (trauks kopa ar saturu)

Nepieméroti &diena gatavosanas trauki

= Keramiskie katli, karstumizturiga stikla trauki

= Trauki no vara, aluminija vai citiem krasainajiem metaliem
= Ediena gatavosanas trauki uz kajinam

= Ediena gatavoSanas trauki ar izliektu dibenu

= Neris€josa térauda trauki bez magnetizéta térauda serdena
= Trauki, kuru pamatne nav plakana

Parbaudiet trauku piem&rotibu pasi!

Jis pasi varat viegli parbaudit, vai trauks ir piemérots indukcijas plitij:

Pietuviniet magn&tu pannas dibenam. Ja novérosiet spécigu magnétisko vilkmi, trauks ir piemérots
indukcijas plitij. Indukcijas sildvirsma darbosies vienigi tad, ja izmantosiet piemé&rotus traukus. lerice

atpazist nepiemé&rotus traukus un reagés ta, it ka trauka uz sildvirsmas vispar nebatu, proti, sildvirsma
neieslégsies.
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Funkcijas
Skarienjutigs vadibas panelis (3)

Indukcijas sildvirsmas funkcijas ieslédz, pieskaroties attiecigajam simbolam. Vadibas panelis reagé uz
vieglu pieskarienu, spécigi spiest nav nepiecieSams. Lai vadibas panelis darbotos pareizi, tam jabat
tiram un sausam. leslédzot kadu funkciju, atbilstosais LED indikators izgaismosies sarkans, pieméram,
péc ierices ieslégSanas.

Taimeris (9) Tiesas izvéles programmas (8)

Taimera iestatiSanas
pogas (10)

leslégsanas/izslégsanas poga (5)
Jaudas limena regulators (7)

Jaudas limena iestatiSana (7)

lericei ir astoni jaudas [imeni, kurus iestata un maina, izmantojot jaudas
[Tmena regulatoru, un attiecigo limeni displeja parada sarkans LED indikators.
Jaudas lTmeni iestata, pieskaroties vajadzigajam jaudas fmenim uz regulatora
skalas. Tada gadijuma izgaismosies visi LED indikatori no zemaka limena
(kreisaja pusé) lidz iestatitajam limenim. Jus varat ari mainit iestatito jaudas
[Tmeni, velkot ar pirkstu pari jaudas Iimena regulatoram no kreisas uz labo pusi
vai no labas uz kreiso pusi.

Taimeris (9)

Tas rada taimera laiku. Taimera laiku var maintt jebkura laika, izmantojot +
un - pogas (10).

— @ + Taimera iestatiSanas pogas (10)

Taimera laiku iestata, izmantojot + un - pogas (10). Ja pieskarsieties vienai
no pogam, laiks tiks mainits par 1 minati. Ja pieskarsieties un ilgak paturésiet
pirkstu piespiestu pie vienas no pogam, taimera laiku varésiet maintt ar 10
minasu intervalu.

Taimeri var iestatit uz laiku no 0:01 [1dz 9:59, izmantojot 8 jaudas limenu
skalu (7), bet neizvéloties nevienu no programmam.

Taimera laiku var mainTtt jebkura laika, izmantojot programmeésanas funkciju
un 8 jaudas limenu skalu (7).
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Tiesas izvéles programmas (8)

Varat izvéléties programmu, pieskaroties pogai ar attiecigo simbolu. Ja vélaties mainit programmu, kad
sildvirsma jau darbojas, vienkarsi pieskarieties un sekundi turiet pirkstu piespiestu pogai ar attiecigo

simbolu.
P . Aptuvena_ PriekSiestatitais [PielagoSanas Tgmjerav
oga |Funkcija temperatiira|. o < pielagosanas
o jaudas limenis |robezas <
) robezas
Saglabat siltu Apm. 60 2 1-3 10-120 min.
ﬁ Saglabat &dienu pasniegsanai
piemérota temperattra
m Sasildit pienu, izkausét, Apm. 50 2 1-2 1-30 min.
piem., Sokoladi
Karsét Apm. 85 3 1-4 10-120 min.
‘[&J’ Varit karsta, bet ne verdosa
udent
_f@r Varisana/tvaicésana Apm. 95 6 2-8 1-120 min.
1 Cep3ana o Apm. 200 7 4-8 1-30 min.
Atra galas vai zivs uzcepsana
Maksimalais rezims Apm. 230 8 Pielago3ana 1-5 min.
<« |=liela daudzuma édiena atra nav iesp€jama
= |uzkarsé3ana lidz maksimalajai
temperatirai, piem.,

Piezime: Kad esat izvél&jusies kadu no tiesas izvéles programmam (8) (iznemot Maksimalo rezimu),
jaudas limeni (7) var paaugstinat vai pazeminat, lai paatrinatu vai paléninatu gatavosanas procesu.
Programmam priekSiestatitos taimera iestatijumus var mainit ar + un - pogam (10) atkariba no
izv€létas programmas.

Uzmanibu: Ja izmantosiet CepSanas un Maksimala reZima programmas, parliecinieties, ka ella un
taukvielas, ko lietosiet, ir piemé&rotas gatavosanai augsta temperatara.

*) Pagatavota &diena temperatra var atSkirties no 3aja tabula noraditas, jo ta ir atkariga gan no
gatavo3ana izmantotajiem traukiem, gan citiem faktoriem.
Ka lietot

Indukcijas sildvirsmu var darbinat 3 dazados veidos:

= 1.-8.jaudas limena izmanto3ana bez taimera funkcijas
* 1.-8.jaudas limena izmantoSana ar taimera funkciju

= Tiesas izvéles programmu (8) izmantosana
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Darbiba

Skarienjutiga poga

Pievienojiet ierici elektribas tiklam. lerice ir gaidiSanas rezima.

Attéls displeja

Pieskarieties ieslégSanas/izslégSanas pogai; tagad ierice ir
gatavibas rezima.

Novietojiet pannu uz sildvirsmas.

lestatiet vélamo jaudas ITmeni skala no 1 Iidz 8.

i wax

Pieskarieties iedarbinasanas/pauzes pogai. Saksies
gatavoSanas process. Displeja redzams simbols “lerice
darbrba".

Kad tas ir nepiecieSams, piemé&ram, ir sasniegts varisanas
punkts, pielagojiet jaudas limeni.

v wax

Ja nepiecieSams, vélreiz nospiediet iedarbinasanas/pauzes pogu:
- Gatavosanas process tiks uz laiku apturéts.

- Simbols “lerice darbiba" nodzisTs.

- ledarbinasanas/pauzes LED indikators saks mirgot.

- Pieskarieties iedarbinasanas/pauzes pogai, lai atsaktu
gatavosanas procesu.

start
pause

start
pause

Izslédziet sildvirsmu, divreiz péc kartas nospiezot
ieslégsanas/izslégsanas pogu
Piezime: Ventilators dazas sekundes vél turpinas darboties.

O

Atvienojiet ierici no elektribas tikla.

Piezime: Ja indukcijas sildvirsma ir pauzes rezima un 10 minGSu laika netiek veiktas nekadas darbibas
ar vadibas paneli, ierice automatiski parslégsies gaidisanas rezima.
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Jaudas Iimenu (7) izmantoSana ar taimera funkeiju

Darbiba

Skarienjutiga poga

Attéls displeja

Pievienojiet ierici elektribas tiklam. lerice ir gaidiSanas rezima.

Pieskarieties iesléganas/izslégsanas pogai. Tagad ierice ir
gatavibas rezima.

Novietojiet pannu uz sildvirsmas.

lestatiet vélamo jaudas limeni skala no 1 Iidz 8.

e ——

Displeja redzams simbols "lerice darbiba".

lestatiet taimera laiku ar +/- pogam. — @ + DSH
Pleskarletles ledarbmﬁsanzlls/pa.luz?s pogai. Sék5|§§ start — Ao
gatavoSanas process, un taimeris saks laika atskaiti. pause = Il

Ja nepiecieSams, pielagojiet jaudas limeni.

i

Ja nepieciesams, vélreiz nospiediet iedarbinasanas/pauzes
pogu:

- Gatavos$anas process un taimera laika atskaite tiks uz laiku
apturéta.

- Simbols "lerice darbiba" nodzisis.

- ledarbinasanas/pauzes LED indikators saks mirgot.

- Pieskarieties iedarbinasanas/pauzes pogai, lai atsaktu
gatavoSanas procesu un taimera laika atskaiti.

r.Cr
|
start
pause
= T.CQ
= LN

Kad taimerT iestatitais laiks bis pagajis, ierice automatiski
parslégsies gatavibas rezima

P&c vienas mindtes ierice automatiski parslégsies gaidisanas
reZima.

Varat ari nospiest ieslégsanas/izslégsanas pogu

Piezime: Ventilators dazas sekundes vél turpinas darboties.

Atvienojiet ierici no elektribas tikla.

Piezime: Ja indukcijas sildvirsma ir pauzes reZima un 10 minasu laika netiek veiktas nekadas darbibas

ar vadibas paneli, ierice automatiski parslégsies gaidisanas rezima.
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Tiesas izvéles programmu (8) izmantosana
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Darbiba

Skarienjutiga poga

Attéls displeja

Pievienojiet ierici elektribas tiklam. lerice ir gaidiSanas rezima.

Pieskarieties ieslégSanasfizslégSanas pogai; tagad ierice ir
gatavibas rezima.

Novietojiet pannu uz sildvirsmas.
Izvélieties programmu. Pieméram, "Varisana/tvaicésana”.

T3 e oo

Ja nepiecieSams, pielagojiet jaudas limeni.

i wax

gatavoSanas procesu un taimera laika atskaiti

Ja nepieciesams, pielagojiet taimera laiku ar +/- pogam. — @ + BSH
Pieskarieties iedarbinasanas/pauzes pogai. Saksies start

¢ o aric <A : H Dienleis = Tn.C
gatavoSanas process, un taimeris saks laika atskaiti. Displeja pause = w1
redzams simbols "lerice darbiba".
Ja nepieciesams, vélreiz nospiediet iedarbinasanas/pauzes pogu:
- Gatavo3anas process un taimera laika atskaite tiks uz laiku start 859
apturéta. pause start
- Simbols “lerice darbiba" nodzisTs. pause
- ledarbinasanas/pauzes LED indikators saks mirgot. start _
- Pieskarieties iedarbinasanas/pauzes pogai, lai atsaktu pause = DSH

Kad taimerT iestatitais laiks bis pagajis, ierice automatiski
parslégsies gatavibas rezima.

P&c vienas minttes ierice automatiski parslégsies gaidisanas
reZima.

Varat ari nospiest ieslégsanas/izslégsanas pogu.

Piezime: Ventilators dazas sekundes vél turpinas darboties.

Atvienojiet ierici no elektribas tikla.

Piezime: Ja indukcijas sildvirsma ir pauzes rezima un 10 minGSu laika netiek veiktas nekadas darbibas
ar vadibas paneli, ierice automatiski parslégsies gaidisanas rezima.

Papildu noradijumi par ierices lietoSanu

Gatavosanas procesa laika jus varat jebkura bridi mainit gatavosanas parametrus:

= Mainit jaudas [imeni ar jaudas limena regulatoru (attiecigajai programmai (8) prieksiestatitajas

robezas. Skat. programmu tabulu).
= Pielagot taimera laiku ar + un - pogam (10).

®* Mainit programmu, izvéloties citu programmu. Tada gadijuma jums japieskaras un 1 sekundi japatur
pirksts uz pogas ar attiecigo simbolu. Sada procediira novér$ nejausu programmas mainu.

TiriSana un apkope
= Pirms ierices tiriSanas atvienojiet to no elektribas tikla.
= Parlpgjieties, lai iericé neieklGtu Gdens.

= lerici, elektribas vadu vai kontaktdakSu nedrikst iegremdét Gdent vai kada cita skidruma.

= Neizmantojiet tiriSanas ITdzeklus, kas ir abrazivi vai satur benzinu.
= Parlpgjieties, lai ierices tuvuma neatrastos nekadi aizdedzinami (viegli uzliesmojo3i), skabi vai
sarmaini materiali vai vielas, jo tas var saisinat ierices darbmuazu, turklat ieslégsanas bridi ierice var

uzliesmot.

= Keramisko virsmu noslaukiet ar mitru dranu. Varat izmantot ari saudzigu, neabrazivu ziepju Skidumu.
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= lerices korpusu un vadibas paneli noslaukiet ar mitru dranu. Varat izmantot ari saudzigu,

neabrazivu ziepju Skidumu.

= Lidz nakamajai lietoSanas reizei iericei ir pilniba janozist.

Klumes

Probléma:

Célonis:

Risinajums:

lerice nedarbojas.

Elektribas vada kontaktdaksa nav
iesprausta rozeté.

levietojiet elektribas vada
kontaktdaksu rozete.

lerice atsakas darboties, raida
skanas signalu un displeja
redzama norade par klami "EQO".

Uz sildvirsmas nav uzlikts
&dienu gatavoSanas trauks vai
ir uzlikts indukcijas sildvirsmai
nepiemérots trauks.

Nekad nedarbiniet ierici,
neuzliekot uz sildvirsmas &dienu
gatavoSanai piemérotu trauku.
Izmantojiet vienigi tadus &dienu
gatavosanas traukus, kas ir
pieméroti lietoSanai uz indukcijas
sildvirsmam. levérojiet &dienu
gatavoSanas traukiem pievieno-
tos noradijumus par drosibu.

Gatavosanas procesa laika ierice
pati izslédzas.

lerice ir parkarsusi.

TaimerT iestatrtais laiks ir
pagéjis, tapéc ierice ir apturéjusi
gatavo$anas procesu.

Atvienojiet ierici no elektribas
tikla un, ja nepiecieSams, iztiriet
ventilacijas atveres. Laujiet iericei
atdzist.

Ja &diens vél nav pietiekami
karsts, pagariniet gatavoSanas
procesa ilgumu.

Displeja redzama norade par
klami "EO1/E02".

Ir ieslégusies funkcija, kas
nodroSina aizsardzibu pret parak
augstu/zemu spriequmu.

Nodrosiniet ierTci ar atbilstosu
elektribas padevi.

Displeja redzama norade par
kltimi "EO3/E04/E05".

Ir ieslégusies parkarSanas
novérsanas funkcija.

Izslédziet ierici un laujiet

tai atdzist. Atvienojiet to no
elektribas tikla un tad pievieno-
jiet atpakal.

leslégsanas/izslégsanas pogas
indikators ir izgaismots, bet ierice
nerada karstumu.

lerice ir gaidiSanas rezima,
karsésanas funkcija nav ieslégta.

Izvélieties vajadzigo darbibas
veidu, piem&ram, darbibu
atbilstosi jaudas limenim

vai kadu no tiesas izvéles
programmam.

lerice bija gaidisanas rezima un
tad pati izslédzas.

lerice netika darbinata, tapéc
iedarbojas automatiskas
izslégsanas funkcija.

Ja gribat ierici izmantot,
ieslédziet to vélreiz.
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c € ST ierice atbilst ES direktivam 2014/35/EK, 2014/30/EK un 2009/125/EK.

Vide

:g Vides aizsardziba pirmaja vieta!
® Jdsu ierice satur vértigus materialus, kurus var regenerét vai parstradat.

2 Atstajiet to vietgja sadzives atkritumu savakSanas punkta.

=<
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ESTONIA Groupe SEB Polska Sp. z

Kasutusjuhend contact-et@wmf.com 0.0.Gdanski Business Center Il
Induktsioonpliidiplaat Mono ® 665 1286 bul. Inflancka 4C00-189
Paigutus
1. Induktsioonpliidiplaat
2. Ventilaator
3. Puutetundlik juhtpaneel
4. Pistik
Puutetundlik juhtpaneel
1 5. Sisse-/viljalilitusnupp
6. Kiivitus-/seiskamisnupp
7.  Vbdimsustaseme regulaator
8. Kiirvalitavad programmid
9 Ekraan
10. Taimeri nupp
11. LED
3
Touch-Bedienfeld (3)
9 8
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Oluline ohutusteave

* Lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud fldusiliste, sensoorsete voi
vaimsete vOimetega voi vajalike kogemuste ja teadmisteta isikud
tohivad seadet kasutada ainult jarelevalve all voi pérast seda,
kui neid on Opetatud seadet ohutult kasutama ja nad mdistavad
seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

* Arge lubage lastel seadmega mangida.

* Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul,
kui nad on vanemad kui 8 aastat ja nendele on tagatud jarelevalve.

* Hoidke seade ja selle toitejuhe alla 8-aastaste laste kdeulatusest eemal.

= Seadet ei tohi kasutada valise taimeri ega kaugjuhtimise abil.

* Seade on ette ndhtud kasutamiseks vaid kodumajapidamise siseruumides.

* Seadme katkise toitejuhtme peab vilja vahetama tootja, miiligi-
jargse teeninduse tootaja voi sarnase kvalifikatsiooniga isik, et
valtida ohtu.

* Moranenud pinna korral lulitage seade elektrilddgi ohu valtimiseks
vélja ja tommake toitejuhe valja.

* Eemaldage seade alati vooluvorgust, kui see jaetakse jarelevalveta,
ning enne selle kokkupanemist, lahtivotmist voi puhastamist.

* Tuleb korraparaselt kontrollida, et toitejuhe ei oleks kahjustatud. Kui
juhe on kahjustatud, ei tohi seadet kasutada.

* Arge asetage pliidiplaadile koogindusid, kaasi, nuge ega teisi met-
allesemeid. Sellised esemed voivad seadme sisseliilitamisel vaga
kuumaks muutuda.

* Arge puudutage keraamiliste pliidiplaatide kuuma pinda. Indukt-
sioonpliidiplaat ei tekita kiipsetamise ajal kuumust. Kuid kddgindu
temperatuur soojendab pliidiplaati.

* Seade on moeldud kasutamiseks kodumajapidamises voi sarnastes
keskkondades, naiteks:

- poodides, kontorites ja muudes driruumides asuvates tootajate
kookides;
talumajades;
hotellide, motellide ja muude majutushoonete klientidele;
kodumajutustes.
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* Seade ei ole moeldud kasutamiseks arilisel eesmargil.
Enne kasutamist

Lugege hoolikalt kasutusjuhendit. See sisaldab olulist teavet seadme kasutamise, ohutuse ja hoolduse
kohta. Juhend tuleb hoida kindlas kohas ja anda edasi jargmisele kasutajale. Seadet tohib kasutada
vaid ettendhtud otstarbel ja kooskdlas selle kasutusjuhendiga. Kasutamise ajal tuleb jargida ohutusabi-
ndusid.

Tehnilised andmed

Toitepinge: 220 - 240 V~, 50 - 60 Hz
Voimsustarve: 1890 - 2205 Watt
vatti Kaitseklass: |

Taiendav ohutusteave

= Suurenenud elektritundlikkusega inimesed ei tohi viibida seadme vahetuses ldheduses kauem kui
tarvis.
= Sldamestimulaatoritega voi ravimipumpadega inimesed, kes ei ole kindlad, kas seadme kasutamine
on neile ohutu, peavad konsulteerima arstiga.
= Seadet ei tohi kasutada metallalusel, kuna see voib margatavalt soojeneda.
= Seadme nouetekohase ventilatsiooni tagamiseks veenduge, et seade oleks teistest objektidest ja
seintest vihemalt 10 cm kaugusel.
Kiilma 6hu sissevott on seadme all. Arge katke ega blokeerige seadme avasid.
Arge pange seadmele ega selle Iihedusse magnetobjekte, nagu krediitkaardid voi andmekandjad.
Asetage koogindu pliidiplaadi keskele. Sel moel tabab panni pdhi suuresti elektromagnetvélja.
Arge eemaldage seadmelt katteid.
Arge asetage sisseliilitatud pliidiplaadile tiihje koogindusid. Tiihja poti soojendamine kiivitab
tlekuumenemise kaitse.
= Arge kuumutage suletud purke. Tekib plahvatusoht!
Seade tuleb lihendada ainult eeskirjade kohaselt paigaldatud maandatud pistikupessa. Toitejuhe ja
pistik peavad olema kuivad.
= Toitejuhe ei tohi kokku puutuda seadme kuumade osadega.
= Lopetage kohe seadme kasutamine ja/voi tommake toitepistik seinakontaktist vilja, kui:
seade voi toitejuhe on kahjustatud;
kahtlustate, et seade voib olla parast kukkumist voi sarnast juhtumit katki.
Sellistel juhtudel saatke seade parandusse.
= Arge jatke seadet jarelevalveta.
= Tommake toitepistik seinakontaktist vélja
kui seade lakkab kasutamise ajal todtamast;
enne puhastamist ja hooldust;
parast kasutamist.
= Arge kastke seadet puhastamiseks vette.
= Me ei vota vastutust vaarkasutamise voi sobimatu parandamise tottu tekkinud kahjustuste eest.
Garantiinduded on sellistel juhtudel samuti valistatud.

Kasutamine

Induktsioonpliit on méeldud toidu soojendamiseks, kiipsetamiseks ja praadimiseks ning seda tohib
kasutada ainult siseruumides. See on mdeldud vaid koduseks kasutamiseks. Kasutatavad kédgindud
peavad induktsioonpliitidele sobima. Induktsioonpliidiplaatidel tuleb kasutada spetsiaalseid
kodgindusid.
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Sobilikud k66ginéud

= Ferromagnetilise pohjaga kddgindud

= Roostevaba teras (rauastidamikuga péhjas), malm
= Magnetpdhjaga emailpannid

= Soovituslikud kddgindude médtmed: 180-280 mm
= Max kaal 6 kg (pott ja sisu)

Sobimatud kddgindud

= Keraamilised potid, kuumakindel klaas

= Vask-, alumiinium- véi mittemetallist kodgindud

= Jalgadega kddginoud

= Kumera pdhjaga mahutid

= Roostevabast terasest mahutid ilma magnetilise rauastidamikuta
= Lameda pdhjata mahutid

Katsetage ise!

Saate kdogindude sobivust hdlpsasti ise katsetada. Hoidke magnetit panni pdhja juures. Kui esineb
tugev magnetiline tombumine, on see k6gindu sobilik. Induktsioonpliidiplaat tootab ainult sobivate
koodgindudega. Seade tuvastab sobimatu k66gindu ja kditub, nagu pliidiplaadil ei oleks kddgindu.
Pliidiplaat ei lllitu sisse.

Funktsioonid
Puutetundlik juhtpaneel (3)

Induktsioonpliidiplaadi funktsioone saab kdivitada vastava siimboliga nuppu puudutades. Juhtpaneel
reageerib drnale puudutusele, survet ei ole vaja rakendada. Oigeks toimimiseks peab juhtpaneel olema
puhas ja kuiv. Funktsioonide kaivitumisel siittivad LED-tuled, nt pdrast seadme sisseliilitamist.

Ekraan (9)

Kiirvalitavad programmid (8)
|

Taimeri seadistamine (10) Sisse-/valjalilitus (5)

Voimsustaseme seadistamine (7)

Voimsustasemete seadistamine (7)

Seadmel on kaheksa vdimsustaset, mida saab seadistada ja muuta vdim-
sustaseme regulaatoriga, ning need kuvatakse LED-tuledega.

Kui puudutate asendit voimsustaseme regulaatoril, valitakse asjaomane tase.
Seejarel siittivad koik LED-tuled madalaimast tasemest (vasakul) valitud
tasemeni. Valitud vdimsustaset saab muuta, libistades sérmega vdimsustaseme
regulaatoril vasakult paremale v6i paremalt vasakule.
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Ekraan (9)

MF

Taimeri kuvamiseks. Taimeri saab ldhtestada, kasutades nuppe + ja - (10).

+ Taimeri seadistamine (10)

Taimerit saab seadistada nuppudega + ja - (10). Uhe nupu vajutamisel
muutub aeg 1 minuti vorra. Kui puudutate ja hoiate tihte nuppu pikemalt,
muutub aeg jark-jargult 10-minutiliste sammudena. Taimeri saab seadistada
vdartusele vahemikus 0,01 ja 9,59, kasutades 8 véimsustaset (8) programmi
valimata. Taimerit saab igal ajal programmi funktsioonide ja 8 vdimsustase-

mega (7) muuta.

Kiirvalitavad programmid (8)

Programmi valimiseks puudutage asjakohast slimbolinuppu. Kui soovite pliidiplaadi té6tamise ajal
programmi muuta, puudutage ja hoidke siimbolinuppu tihe sekundi jooksul.

Nupp Funktsioon Ligikaudne [Voimsustaseme |Reguleeritav [Reguleeritav
temp °C*) |eelseadistus  [joudlus taimer
Soojas hoidmine Ligikaudu 60 2 1-3 10-120 min
ﬁ Toidu hoidmine serveerimis-
temperatuuril
Piima soojendamine, Ligikaudu 50 2 1-2 1-30 min
'LSJ' sulatamine
nt Sokolaad
Kuumutamine Ligikaudu 85 3 1-4 10-120 min
'[ﬁj’ Kiipsetamine kuumas vees
alla keemistemperatuuri
_lfﬂ_PJ_ Kiipsetamine/aurutamine |Ligikaudu 95 6 2-8 1-120 min
1t Praadimine Ligikaudu 7 4-8 1-30 min
Liha voi kala kiire praadimine 200
Vdimendus Ligikaudu 8 Ei 1-5 min
- = Naiteks suuremate 230
= koguste kiire soojendamine
maksimumtemperatuurini

Mirkus: Kiirvalitavate programmide (8) valimisel (v.a véimendus) saab kiiremaks v6i aeglasemaks
soojendamiseks voimsustaset (7) reguleerida.
Olenevalt valitud programmist saab programmi funktsiooni jaoks eelseadistatud taimeri sitteid muuta
nuppudega + ja - (10).

Ettevaatust! Praadimis- ja voimendusprogrammide puhul tuleb kasutada kérge temperatuuri jaoks
sobilikke 6lisid ja rasvaineid.

*) Soojendatud toidu temperatuur véib kuvatavast erineda, kuna temperatuur oleneb muu hulgas
kasutatavast kodgindust.
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Kasutamine
Induktsioonpliidiplaadil on 3 funktsiooni.

= Voimsustasemete 1-8 kasutamine ilma taimeri funktsioonita

= Vodimsustasemete 1-8 kasutamine taimeri funktsiooniga
= Kiirvalitavate programmide (8) kasutamine

Tegevus

Puutetundlik nupp

Ekraan

Uhendage seade vooluvérku. Seade on ootereziimil.

Puudutage sisse-/viljaliilitusnuppu - seade on niiiid
kasutusvalmis.

Asetage nou pliidiplaadile.

Seadistage soovitud véimsustase 1-8.

i wax

Puudutage kiivitus-/seiskamisnuppu. Algab kiipsetusprot-
sess. Ekraanil kuvatakse siimbol ,Seade on kasutuses"”.

Reguleerige véimsustaset vajadust méoda, nt keemistem-
peratuuri saavutamisel.

Vajaduse korral puudutage uuesti kaivitus-/seiskamisn-
uppu.

- Kilipsetusprotsess seisatakse.

- Stimbol ,Seade on kasutuses” kaob.

- Kéivitus—/seiskamisnupu LED-mirgutuli vilgub.

- Kiipsetusprotsessi jatkamiseks puudutage k#ivitus-/seis-
kamisnuppu

Pliidiplaadi viljaliilitamiseks vajutage kaks korda sisse-/vil-
jalllitusnuppu. Markus. Ventilaator to6tab mone sekundi.

Témmake pistik vooluvérgust vilja.

Markus: Kui induktsioonpliidiplaat on seiskamisreziimis, lilitub see 10 minuti méddudes automaatselt

ootereziimile, kui juhtpaneeli ei kasutata.
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Voimsustasemete (7) kasutamine taimeri funktsiooniga
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kasutuses".

Tegevus Puutetundlik nupp Ekraan
Uhendage seade vooluvdrku. Seade on ootereziimil. .
Puudutage sisse-/viljaliilitusnuppu - seade on niitid (D e _
kasutusvalmis. )
Asetage nou pliidiplaadile. —_——t=-
Seadistage soovitud véimsustase 1-8. i B L I
Seadistage taimer nuppudega +/-. — @ + DSH
Puudutage kaivitus-/seiskamisnuppu. Algab kiipsetusprot- start _

sess ja taimer kdivitub. Ekraanil kuvatakse siimbol ,Seade on pause = 559

Vajaduse korral muutke voimsustaset.

Vajaduse korral puudutage uuesti kaivitus-/seiskamis-
nuppu.

- Kiipsetusprotsess ja taimer seiskuvad.

- Stimbol ,Seade on kasutuses" kaob.

- Kaivitus-/seiskamisnupu LED-mérgutuli vilgub.

- Klipsetusprotsessi jatkamiseks ja taimeri kdivitamiseks
puudutage kiivitus-/seiskamisnuppu.

Taimerile maaratud aja moddudes liilitub seade automaat-
selt kasutusvalmis olekule.

Uhe minuti méodudes lilitub seade automaatselt
ootereziimile.

Vi vajutage sisse-/viljaltlitusnuppu.

Mirkus: Ventilaator t66tab mdne sekundi.

Tommake pistik vooluvorgust vilja.

Markus: Kui induktsioonpliidiplaat on seiskamisreziimis, lilitub see 10 minuti mé6dudes automaatselt

ootereziimile, kui juhtpaneeli ei kasutata.
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Kiirvalitavate programmide (8) kasutamine

Tegevus Puutetundlik nupp Ekraan

Uhendage seade vooluvdrku. Seade on ootereziimil. H

Puudutage sisse-/viljaliilitusnuppu - seade on niiiid d) e _

kasutusvalmis. i

Asetage nou pliidiplaadile. —_——t=-

Valige programm. Naiteks ,Kiipsetamine/aurutamine”. @J’ Ty 30 e e e
-~

Vajaduse korral reguleerige vdimsustaset.

Vajaduse korral reguleerige nuppudega +/- taimerit. — @ + B ':E
Puudutage kdivitus-/seiskamisnuppu. Algab kiipsetusprot- start _

. K e . . g T
sess ja taimer kaivitub. Ekraanil kuvatakse siimbol ,Seade on pause = u-ja
kasutuses".

Vajaduse korral puudutage uuesti kdivitus—/seiskamis- _
nuppu. start Bbﬂ

- Kiipsetusprotsess ja taimer seiskuvad. pause start

- Stimbol ,Seade on kasutuses" kaob. pause

- Kaivitus-/seiskamisnupu LED-mérgutuli vilgub. start _

- Kiipsetusprotsessi jatkamiseks ja taimeri kdivitamiseks pause = 559

puudutage kiivitus-/seiskamisnuppu.

Taimerile méaaratud aja mdodudes liilitub seade automaat-
selt kasutusvalmis olekule.

Uhe minuti méddudes liilitub seade automaatselt
ootereziimile. .
V6i vajutage sisse-/viljaltlitusnuppu.

Markus: Ventilaator to6tab mdne sekundi

Témmake pistik vooluvérgust valja.

Markus: Kui induktsioonpliidiplaat on seiskamisreziimis, lilitub see 10 minuti mé6dudes automaatselt
ootereziimile, kui juhtpaneeli ei kasutata.

Tiiendavad kasutusjuhised

Saate kilipsetamise ajal pidevalt kiipsetusparameetreid muuta.
= Muutke vdimsustaseme regulaatoriga vdimsustaset (eelseadistatud programmi (8) raames, vt

programmi tabelit).

= Reguleerige taimerit nuppudega + ja - (10).

* Programmi muutmiseks valige teine programm. Sellisel juhul tuleb asjakohast simbolinuppu
puudutada ja hoida 1 sekund. See takistab programmi juhuslikku muutmist.

Puhastamine ja hooldus

= Tommake toitepistik enne seadme puhastamist seinakontaktist vélja.

= Veenduge, et seadmesse ei satuks vett.

= Arge asetage kunagi seadet, kaablit ega pistikut vette ega teistesse vedelikesse.

= Arge kasutage abrasiivseid véi bensiini sisaldavaid puhastusvahendeid.

= Arge tooge seadme Ishedusse tuleohtlikke, happelisi voi leeliselisi materjale ega aineid, kuna see
voib liihendada seadme todiga ja seadme sisseliilitamisel voib lahvatada leek.

= Piihkige keraamilist pinda niiske lapiga vdi kasutage lahjat, mitteabrasiivset seebilahust.

= Plihkige korpust ja juhtpaneeli niiske lapiga vdi kasutage pehmet puhastusvahendit.

= Kuivatage kogu seade tdielikult enne jargmist kasutuskorda.
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Torge

Pohjus

Lahendus

Seade ei toota.

Toitepistik ei ole seinakontakti
thendatud.

Pange toitepistik pistikupessa.

Seadet ei saa kdivitada, see
piiksub ja ekraanil kuvatakse
veateade ,EQ".

Pliidiplaadil ei ole k66gindu voi
see ei ole sobiv.

Arge kasutage seadet ilma
kooginduta. Kasutage ainult
induktsioonpliidiplaatidega
sobivaid kd0gindusid. Jargige
kddgindude ohutusjuhiseid.

Seade liilitus tddtamise ajal vlja.

Seade muutub liiga kuumaks.

Seadistatud aeg on méddunud ja
seade |6petas kuumutamise.

Témmake toitepistik vélja ja
vajaduse korral puhastage ven-
tilatsiooniavasid. Laske seadmel
maha jahtuda.

Kui valmistatav toit ei ole piisav-
alt soe, pikendage kiipsetusaega.

Kui valmistatav toit ei ole piisav-
alt soe, pikendage kiipsetusaega.

Kaivitati ala-/Ulepinge kaitse
funktsioon.

Tagage seadmele sobiv toide.

Ekraanil kuvatakse veateade
.E03/E04/E05".

Kaivitati Glekuumenemise
kaitsemehhanism.

Lulitage seade vélja ja laske

sel jahtuda, eemaldage seade
vooluvdrgust ja liilitage seejarel
uuesti sisse.

Sisse-/viljaliilitusnupu margutuli
péleb, kuid seade ei soojene.

Seade on ootereziimil, soojen-
dusfunktsioon ei ole aktiveeritud.

Valige toimingu tiitip, nt véim-
suse reguleerimise voi kiirvalita-
vate programmidega.

Seade oli ootereziimil ja lilitus
valja.

Kuna seade ei olnud kasutusel,
kdivitus automaatse valjaliilitu-
mise funktsioon.

Kui soovite seadet kasutada,
liilitage see uuesti sisse.

C € Seade vastab Euroopa direktiividele 2014/35/EL, 2014/30/EL ja 2009/125/EU.

Keskkond

E Keskkonnakaitse esikohal!
® Teie seade sisaldab vaartuslikke materjale, mida saab taaskasutada voi ringlusse votta.

2 Jdtke see kohalikku olmejadtmete kogumispunkti.
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